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COPY OF B.S.A. REPAIRS GUARANTEE

1, Whilst the highest standard of workmanship and materials is aimed at, we cannot accept ability for any
defects appearing more than three months after the machine, assembly or component has left our works after being

2. Wo will repair or replace at our option free of charge any defective work, materials or parts relating to the
fepairs carried out by us appearing within that time but shall not be under any further or other liability for any other
loss or damage whether direct or consequential and our liability shali be limited to the cost of so making good, We
do not undertake to bear the cost of fitting such repaired part or accessory.

3. We do not accept liability in respect of parts of proprietary manufacture, e.g. tyres, saddles, chains, speedo-
meters, revolution counters and electrical equipment which may be used by us in effecting a repair. All other conditions
and warranties statutory or otherwise express or implied are hereby excluded.

KOPIE DER B.S.A. REPARATUR-GARANTIE

1. Wir bemthen uns die héchste Fertigungsqualitat 2u erreichen, und wir verwenden die erstklassigtsen Werk-
stoffe. Jedoch kénnen wir trotzdem keine Haftflicht far Mangel tberhehmen, die spater als drei Monate, nachdem
eine Maschine, Untereinjeit oder Teil nach Reparatur unser Werk verlassen hat, aufireten,

. 2._Gemass unserer Wah! reparieren oder ersetzen wir kostenfos innerhalb der obengenannten Frist alle schadhaften
Teile, die im Zusammenhang mit den von uns ausgefiihrten Reparaturen stehen. Desgleichen machen wir innerhalb
der obenerwahnten Frist alle fehlerhafte Arbeit gut, die mit den von uns ausgefiihrien Reparaturen zusammenhdngt.
Ferner ersetzen wir auch ianerhalb des obeagenannten Zeitraumes alle mangelhaften Werkstofle, die im Zusammenhang
mit den von uns ausgefiihricn Reparaturen stehen. Jedoch ibernchmen wir keinerlei weitere oder andere Verpfichtung
fiir andere Verluste oder Schaden, die direkt mit cen von uns ausgefihrtea Keparaturen zusarmmenhdnogen oder als
Folge solcher Reparaturen entstehen, Desgleichen beschranken sich unsere Verpflichtungen auf die Kosten der
Wiedergutmachung und schiiessen die Kosten de Montage von repariertes Teilen over im Zusammenhang mit der

aratur gelieferten ZubehGrteilen nicht ein.
3, Fir Teile und Zobehdrteile (z.H. Reifen, Sattel, Ketten, Geschwindigkeitmesser, Umdrehungszabler und

¢lektrische Ausriistung), die nicht von uns hereestelit werden, anderer Herkunft sind und bei von uns ausgefiibrten
Reparaturen Verwendung finden, Gbernehmen wir keinerlei Haftflicht. Alle anderen Bedingungen und gestezlichen
Verpfichtungen, die hier nicht ausdritcklich erwibnt oder miteinbegriffen worden sind, sind von der vorliegenden
Garantie ausgeschlossen.
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COPIZ DE LA GARANTIE B.S.A. RELATIVE A REPARATIONS

1, Bien que le but que essayons d’atteindre soit de fournir des piéces de la plus haute qualité et d’assurer une
exécution irréprochable nous ne pouvons accepter aucune responsabilité pour des défauts qui se manifestent plus de
trois mois aprés la date ott la machine, ensemble ou la piéce quitte nos usines aprés réparation.

2. Nous réparerons ou remplacerons gratuitement, a notre charge, tout travail défectueux et toute matitre ou
pitce défectueuse ayant rapport au travail exécuté si les défauts se manifestant avant le terme de la période citée ci-
dessus mais nous ne pouvons accepter aucune responsabilité supplémentaire A I'égard d'autres pertes ou d’avaries,
soit directes soit indirectes et notre responsabilité sera limitée au prix de réparation ou de remplacement indiqué,
Novs ne supportons pas les frais de montage del a piéce ou de l’'accessoire réparé.

3. Nous n’acceptons pas de responsibilité 4 l’égard de piéces et d’accessoires fabriqués par d'autres fabricants,
par example, pneus, selles, chaines, compte-kilométres, compte-tours, appareils électriques etc., dont nous pouvons
nous servir pour exécuter une réparation, Toutes autres conditions et garanties, réglementaires ou autres, expresses
ou tacities sont par ces présentes exclues,

CPIA BE LA GARANTIA B,S.A, RELATIVA A REPARACIONES

1. Mientras que aspiremos auminstrar piezas de la mds alta calidad y asegurar una ejecucién perfecta de toda
trabajo de reparacién no podemos aceptar respnsabilidad alguna con respecto a imperfecciones que puedan mostrarse
después de un términa de tres meses desde la fecha en que la maquina, e] conjunto o fa pieza sale de oeustra Fabrica
después de la reparacién.

Segun nuestra opcién repararemos o reemplaceremos a ouestra carga todo defecto de trabajo, de materia o de
piezas tocante a la reparacién ejecutadapor nosotros que sé muestra dentro del término citado arribapero no aceptamos
responsabilidad alguna para otro siniestro o otra averia sea directo o indirecto y neustra responsabilidad se restringira
al valor de restitucién. No nos encargamos de! costo de montar piezas 0 accesorios reparados.

3. No aceptamos responsabilidad alguna para piezas o accesorias de otros fabricantes, es decir neomaticos, sillinies,
cadenas, velocimétros, contagiros y equipos eléctricos que podrian emplearse para una reparaciéo. Todas ofraa
condiciones y garantias estutarias o no, explicitas o denotadas son excluisas

B.S.A. SERVICE
(UNITED KINGDOM ONLY, ROYAUME UNI SEULEMENT, NUR VEREINIGTES KONIGREICH, REINO UNDIDO SOLO)

When you purchase a B.S.A. machine you become the owner of a product which is backed by the most compre-
hensive motor cycle service in the world. The following notes are intended to give a guide to the facilities to the B.S.A.
owner, Detailed information on any aspect of B.S.A. service may be obtained by discussion with your B.S.A. dealer
or on application to the factory Service Department,

REPLACEMENT PARTS .
The moderate price at which B.S.A. replacement parts are avilable, has been maintained by making full use of

trade distribution channels, with the consequent advantages of large consiguments delivered from the works with
flower handling, packing and transport costs, For this reason, we do not normally supply spares direct to individual
owners, and al! requests for replacement parts should be made to your local cealer or spare parts stockist. All B.S.A,
dealers carry stocks of B.S.A. replacement parts, but the officially appointed spare parts stockists, whose names and
addresses are quoted in the following pages, maintain an extensive and cornprebensive range. B.S.A. owners are
strongly advised to fit genuine B.S.A. replacement parts oaly. Risks are incurred in not always insisting on tbe genuine
component, and these risks are eliminated if parts are purchased only from our recognsed dealers.

B.S.A, EXCHANGE REPLACEMENT SERVICE
The B.S.A. Exchange Replacement Service is of great value to all B.S,A, owners. It is particularly useful to those

who rely on their machines for daily transport, and wisu cannot afford to have them oii the road for more than a few
bours at a time. Under this scheme the owner can exchange any worn or otherwise unacrviceable unit, such as engine,
gearbox, forks or wheets, for a fully-guaranteed factory-as: led replaceme: ut, These units are rendy for ime
mediate use, and are supplied at fixed prices on the understanding that the old val! ci: ihey replace are not damaged
toa di ¢ where they are not capable of being reconditioned

All genuine B.S,A. Exchange Replacement units carry the i
officially appointed spare parts stockists are able to supply gon
they can obtain the unit for you quichly from the works, and m
afterwards returning the old unit to_us, In this way tite m.
version to be made, Full details of this scheme cx
and price list will be sent upon request to B.S.A. Service Department.

CORRESPONDENCE
We maintain a skilled sta!f (o help you with any query, technical or otherwise whi

your B.S.A. machine. We are always anvious to help, and all correspondences should be ad
BS.A. MOTOR CYCLES LIMIVED, Service Department, Arimuury Koad, binning:

REPAIRS
(2), All motor cycles, enzines or components for repait should be consigned to the factory Service Department

at the following address:—

Most B.S.A. dealers and
oe

long 3h for the cone
joi, and an explanatory leaflet

B.S.A. MOTOR CYCLES LIMITED, Service Department, Armoury Road, Birmingham 11.

Full instructions must accompany all items sent to us for repair. If we are simply asked to overhaul a machine
all component parts will be completely dismantled and inspected, all worn parts will be renewed and the machine
reassembled and tested to original standards,

(2). When sending complete motor cycles, accessories such as windscreens, panniers, Club badges, tools and
inflators, should be removed as they are liable to be damaged or lost in transit.

(3). It frequently happens that parts are forwarded to us which do not bear the senders name and address, Care
in this respect will prevent delay and annoyance.

(4). All goods consigned to us must be sent carriage paid.
(5). Immediately we receive a part for repair, ag acknowledgment and confirmation of your instructions is posted

to you. If you have occasion to enquire by letter or telephone about the progress of the repairs, please follow the
instructions printed on your form of acknow .

RVICE LITERATURE

An Instruction Book is supplied free of charge with each machine and contains all the information required for
routing maintenance, and top overhaul. Far the normal owaer this book will cover ull the work that he is likely to
undertake. Further copies of Instruction Books to cover a/i post-war and most pre-war models are available from
the Service Department,

For the guidance of dealers and other skitied mechanics, the Service Department also issues Service Charts to
cover each model, These Charts contain detailed instructions for comiplete dismantling and overhaul, and describe
the specia; tocly and jigs which are uccessary for this purpose. The BSA. owner who has considerable mechanical
experience, asd feels that he is competent tu carry out this more sailed type of work may obtain copies of the yervice
Charts ihe Service Department.

Additional Instruction Books are priced 3/- plus 6d. postu
complete set of four charts covers disisatling ud rebuilding ¢

and the Service Charts 1/8d. pius Gd. postage. The
entire maciine,

MOUBS Or BUSINES®

Our Service Department is open from 8.30 a.m, te 5.30 p.m, Monday to Friday, excepting hoiiday periods and
we ave picased to sce B.S.A, owners, and if necessery, te inspect and advise on the condition of theit machines.

We cannot guarantee, however, to be able to service any machine if a call is made without an appointment, and
even when calling by appointment, an owner should be prepared to leave his machine with us, in case the work cannot
be completed on the same day,

‘A commissionaire is always on duty to receive machines brought to the Service Department by appointment at
any time of the day or night, on any day of the week, and similar arrangements are made for cotlection. Any machine
delivered to us after hours should, however, be accompanied by full instructions in writing, together with the owner's
name and addcess,
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CATALOGUE OF

250 Star model C15 Group

ISSUED BY

B.S.A. MOTOR CYCLES LTD.

Service Department, Armoury Road,

Birmingham [1

TELEPHONE - - BIRMINGHAM VICTORIA 2381

TELEGRAMS = ~~ “SELMOTO”’ BIRMINGHAM

B.S.A. MOTOR CYCLES LTD.

Registered Offices and Works: ARMOURY ROAD, BIRMINGHAM 11

Telephones: BIRMINGHAM VICTORIA 2381 Telegrams and Cables: “SELMOTO BIRMINGHAM’?

Contractors to Her Majesty’s Government, the War Office, the Admiraity, the Post Office, the Colonial and Foreign Governments

B.S,A, PRESS



SUFFIX NUMBERS TO BE USED TO IDENTIFY VARYING FINISHES.
CHIFFRES DE SUFFIXE A EMPLOYER POUR IDENTIFIER LES PRESENTATIONS VARIEES.

UM DIE VERSCHIEDENEN AUSFURUNGEN ZU_ BEZEICHEN.
SE EMPLEA PARA IDENTIFICAR LOS ACABADOS VARIOS.

NACHZAHLEN ZU BENUTZEN
CIFRAS ADICONALES QUE

When ordering components with varying finishes, please state finish required by adding the APPROPRIATE
NUMBER TO PART NUMBER.

En commandant des pitces avec présentations différentes veuillez indiquer la présentation requise en ajoutant les
chiffres appropriés au numéro de CATALOGUE DE LA PIECE.

Bei Bestellungen von Teilen mit ver:
entsprechenden Nachzahl nach dem TEILNUMMER BEZEICHNEN.

Al pedir piezas con acabados differentes sirvase indicar el acabado requirdo mediante la cifra relativa escrita después
del NUMERO DE CATALOGO DE LA PIEZA,

EXAMPLE.

EXEMPLE.

BEISPIEL.

EJEMPLO.

Standard Model, Petrol Tank, Devon Red, 1 75 40-8004 034,

Réservoir d’essence, Alizarinc Carminée, 1 75 40-8004 /034.

Benzintank, Alizarinkarmin, 1 75 40-8004/034.

Deposito de combustible, Carmin de Alizarina, 1 75 40-8004 /034.

hiedenen Ausfuhriingen bitte die Ervtinschte Ausfuhrung mit Angabe der
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MODELS
MODELES ET PIECES
MODELLE
MODELOS Y PIE.

UND TEILE

AND COMPONENTS WITH VARIOUS FINISHES
AVEC PRESENTATIONS VARIEES
VERSCHIEDENER AUSFUHRUNGEN

ZAS CON ACABADOS DIFERENTES
Description
Designation
Keschreibung
Descripeidan

Model
Modéle
Typen
Modelos

Model
Modéle
Typen
Modelos

Moule
Modéle
Typen
Madelos

Model
Modile
Typen
ModelosCTS standard (1961) CIS Competition (13 standard ¢\merican typel C15 Starfire Scrambler( American type!C15 Montante (1961) 

CIS Standard (type American) C15 Road Scrambler (type American)C15 Standard (Amerikanische Type C13 Trials ¢Amerikanische TypstC18 Standard (tipo Americano) C15 Trials (tipo Americano}
Black ... (007 Black {007 Black (007 Black 07Noir... O07 Noir 007 Noir (007 Noir (007

Rahmen Schwarz 1007 Schwarz (07 Schwarz (007 Scliwarz {007
Cuadro Negro ... {O07 Negro {007 Negro {007 Negro ... 1007
Front Fork ... Black ... (O07 Black (007 Black /007 Black ... {007
Fourche avant Noir jUO7 Noir {007 Noir (007 Noir {007Vordergabel . Schwarz 1007, | Schwarz i007 | Schwarz 007 | Schwarz /007
Horquilla delantera Negro {007 Negro 007 Negro /007 Negro... (007
Petrol Tank vee Devon Red . [084 Blue and Chrome ... wee LTO Blue & Ivory, Single Lining 145 Blie & Chrome see f110Réservoir d’essence Alizarine carminée (O34 Blue de cobalt et chrome f1to Blue de cobalt et blancode Blue de cobalt et chrome #110plomb veBenzintank ... Mizarinkarmin wee wee (084 Kobaltblau und Chrome .,. flta Kobaltblau und Bleiwei: Kobaltblau und Chrome ALDeposito de Carmin de alizarina ... (034 Azul de cobalto y chrome fiw Azul de cobalto y blanco Azul de cobalto y chrome i110combustible 

de plomo we :*Metallic Almond Green 7100
*Vert metallique 100
*Metallisches Grin {Loo
*Verde metalico 7100

Mudguards ... Devon Red 1084 Sapphire Blue {088 Blue with Double Lining... /112 Chrome 1003
Garde-boue ... ine carminée {O34 Bleu de cobalt J0B8 Décorée de deau fils d'or. fig Chrome /003Schutzbleche zarinkarmin . }034 Kobaltblau ve {088 Mit zwei Goldlinien Verziert /112 Chrome {003Guardabarros Carmin de alizarina .., {034 \zul de cobalto 1088 Decorada de un fily doble Chrome 1003de oro 12*Metallic Almond Green {100 *Chrome {003 !*Vert metallique Al00, *Chrome {003*Metallisches Grin {100 | *Chrome /003*Verde metalico A10G *Chrome {003

Oil Tank Devon Red 1034 Black 1007 Sapphire Blue Black {007Réservoir d’huile .. \lizarine carminée 1034 Noir (007 Blen de cobalt Noir {007Ditank wee a Mlizarinkarmin - {034 Schwarz {007 Kobaltblau Schwarz {007Deposito de aceite Carmin de alizarina ... 1034 Negro (007 \zul de cohalte Negro... {007*Metallic Almond Green {100
*Vert metallique Aloo
*Metallisches Grin {100
*Verde metalic

Toolbox - Devon Red Black i007 Sapphire Blue A088 Black ... {007Boite a outils Alizarine carminée Now . 007 J3leu de cobalt {088 Noir /007Werkzeugkasten Alizarinkarmin Schwarz... ee i007 Kobaltblau 1088 Schwarz . we 1007Caja de herramientos Carmin de alzarina Negro {007 \zul de cobalto {088 Negro ... tee see ve (007*Metallic Almond Green
“Vert metallique (100
*Metallisches Grin /L00
*Verde metalica A100

*Indicates alternative finish. *Indique des presentations *Bezeichnet Whalweise *Indica avabados alternatives.
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alternatives. Austiirungen
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MODELS AND COMPON
MODELES ET PIECES
MODELLE UND TEILE ¥V

S$ WITH VARIOUS FINISHES
VEC PRESENTATIONS VARIEES

SCHIEDENER UNGEN
MODELOS Y PIE AS CON ACABADOS DIF

Description Model Model Model | Model
Designation Modéle Modeéle Modéle Modéle
Beschreibiing Typen lypen ‘Vypen ! Teper
Descripeidnt Modelos Modelos Modelos Modelos

C13 Sport Star (19611 C15 Standard (1962; C13 Sport Star (1962 | C15 Trials (Pastoral) 1962
Frame Black wee . oe O07 Black wee o ee O07 Black a wee » F007 |
Cadre Noir N07 Noir wee wee . (007 Noir : wee bee 1007 1 (007
Rahmen Schwarz WZ sehwarz {007 | Schwarz . wee se O07 Schwarz WOOT
Cuadro . ve Negro... O07 Negro ina? Negro on 2 1007 Negro 1007

Front Fork . Black 07 Black Le wee ee 007 Black _ on we (N07 f Blick ... 1007
Fourche avant Noir 07 Noir we es oe (007 Noir . . . OOF , Noir (O07
Vordergabel Schwary OF Schwarz Le . OOF Sehwary . te ee OF Schwary {O07
Horquilla delantera | Negro... OF Negra: wee ee vee OF Negra: . . wee OF Negro ive

Petrol ‘Tank 2) Black and Chrome... . imal) Nutley Blne, Ivory Panels, Blne and Chrome ... we iGS Nutley Blue Oss
Double hinting... AL6o .

Réservoir d’essence Noir et chrome a we 120 Blue de cobalt et blincode | Robaltblur und Chrome... :168 Blou-Nutley we ce JO88
plomb we . 169

Benzintank ... se Sehawarz und Chrome ae 120 Kobaltblan uid Bleiweiss 1Go Btne de cobalt et chrome... 168. Blia-Nutley ... we wee 88
Deposito de Neere y chrome we oe PRU Veal de cabalte y blineo \gulde cobalt y chrome... 188 VauleNutley te o O88

combustible de pleme ves fa 160
* Deven Red : wee O84 |
* \ivirine Carmine . Oobot
* Nbzariukarmin se we (034
*Carnun de alizarina wee FOB4
* Black . oe we (007
*Noit ve te ee (007
Schwarz see vee (007
* Negro. ee we 007

Mudguards ... we Black .. on o OF Nutley Blac on . 88 Bhick . . wee 007 Nutley Blue... ee we F088
Garde-boue ... . Noir... - te o O07 Bleu de cobalt cee O88 Noir o wee cee NZ Bleu-Nutley . a fO8S
Schutzbleche ee Sehwarz wee vee : O07 Kobaltblan wee . OSS Schwarz : . - OWE Blane Nutley . wee o OSS
Cuardabarros Negro . . 007 Naul de cobalte : we USS Negro. - wee O07 \rul Nutley... . ve {O88

*Chrome oe : Os FDevon Red . . Od *Chrome : o : CHS
*Chrome _ . wee res * Nlizerine carmince wee OBE *Chrome . wee on HOS
*Chrone ve : . 9030 *Alizarinkarmin O34 | *Chrome an oR I
*Chrome te vee wee Ong *Carmin de alizarina wee HORE * Chrome . te wee O03

*Black o . wee OUP
*Noir a . vee MHZ

1 #Sehwarz : ee . 07
*Nogra ve . 007



MODELS AND COMPONE
MODELES ET PIECES A
MODELLE UND TEILE V
MODELOS Y PIE

NTS WITH VARIOUS FINISHES
CG PRESENTATIONS VARIEE
SCHIEDENER AUSFU ,

AS CON ACABADOS DIRFRENTES

Model Model Model Model
Modéle Modeéle Modelo Modéle

Beschreibung ‘Eypen Typen typen Typen
Descripcién Modelos Modelos Modelos Modetos

Ct5 Sport Star (1961) C15 Standard (1962) C15 Sport Star (1962) CIS Trials (Pastoral) (1962)

Oil Tank... we Black .,. [007 Nutley Blue 1088 Flamboyant Blue ... {167 Black ... {007
Réservoir d’huile ... Noir {007 Bleu de cobalt {088 Bleu {167 Noir {007
Oltank oo we Schwarz (007 Kobaltblau {088 Blau {167 Schwarz {007
Deposito de aceite ... Negro ... {007 Azul de cobalto {088 Azul {167 Negro ... {007

*Devon Red /034
*Alizarine carminée {0384
*Alizarinkarmin {034
*Carmin de alizarina {034
*Black 007
*Noir /007
*Schwarz /007
*Negro 007

Toolbox Black ... {007 Nutley Blue {088 Flamboyant Llue ... {167 Black ... {007
Boite 4 outils Noir . {007 Bleu de cobalt {088 Bleu . {187 Noir /007
Werkzeugkasten Schwarz {007 Kobaltblan {088 Blau {167 Schwarz {007
Caja de herramientos Negro ... {007 Azul de cobalto {088 Azul {167 Negro ... {007

*Devon Red /034
*Alizarine carminée j034
* Alizarinkarmin /034
*Carmin de alizarina 1034
*Black j007
*Noir j007
“Schwarz {007
*Negro {007

*Indicates alternative finish *Indique des presentations *Bezeichnet Whalweise *Indica acabados alternatives
alternatives Ausfurungen

5
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Deseription
Designation
Besehrerb ng
Desenpeion

Frame
Cadre
Rahmen
Cuadro

Front Fork
Fourche avant
Vorderagbel
Horquilla delantera

Petrol Tank
Réservoir d’essence
Benzintank
Deposito de

combustible,

Mudguards
Garde-boue
Schutzbleche
Guardabarros

Oil Tank wes
Réservoir dhuile ..
Oltank
Deposito de aceite

Toolbox
Boite 4 outils
Werkzeugkasten
Caja de herramientos

MODE

Mode

Modi h
Typen
Modelos

C13 startire Rogdster (14e2
Aenean types

type American:
Naneribestites bie
pe Vimercatto

Pvp

Blick
Not
Seliwoare

Negrs

Blak
Nese
Sobwiure
Newre

Bine and € brome
Blac de cobalt et chrome
Kobalt ined Chrome...
Narbide codialtin yo Trem

Chron
Chireme

Chrome
Chrome

Blu k
Nour
Setoware

Negrs

Pack
Noir
Selwarz

Negrs

LS AND COMPON

Hg

Ons

ang,

ny

(007
{007
{007
{007

1007
{007
{007
{007

TS WITH

ACABADOS

VARIOUS
PRESENTATIONS VARIEES

ER AUSFUIRUNGEN

FINISHES

DIFERENTES

Modet
Modelo
Fepee
Modelos

O15 Stuur 1962
\npigets unt tage

ftv pe Ameren
pAtmeribaoisc die Py pst
Tipe Anericae

Black
Nour

Sehiware
Neure

Plack
Near
metiwate

Bie and Chroane
Blue de cobalt et chrome.
Robatthhar nnd Chrome
Ve lile cobalta y chronic

Nutley Bie
Bleu de cobait
Kobalthliu
Naud de cobalte

Blae ee
Blea de cobalt
Rebaltbhia
Azul de cobatts:

Bine .
Blew de cobalt
Robalthhu
Naul de cobalto

OSS
ORS,

JUSS
[088
O88
O88

Medel
Medile
Iypen
Modelos

CES Sport star 19625
American type

stype Mmerinans

Amrrikanisehe Typsi
Tipe Nitericates

Black
Neat

Schwan
Noure

Blick
Now
Sehwats
Negro

Red and Chrome
Rouge et chreme ...
Retoind Chrome
Roje v chrome

Chrome

Chiron
Chromu
Chrome

Red
Rouge
Rot.
Rojo

Red...
Rouge
Rot
Rojo
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OS
008

008
OS

170
170
170
170

AZO
A170
i170
i170



ASSEMBLIES COMPLETE
ENSEMBLE COMPLET
TEILE-MONTAGE KOMPLETT
ASEMBLI COMPLETA

Model Spares No
Modéle Su, de pices
‘Typen atzteil-nr.
Modetos No. de repneste Description

Standard, ‘Trials 1 8240 $2000 Clutel complete
Scrambles (1960),

C15) Standard, Trials 182 40-3200 0 Cluteh complete
(1961),

CtS Sport Star, C15 1
serambles, C15 Star-
fire Roadster, CIA Star-

Clutch complete

lire Serambles {19614
c1s ndard (1862) 1 82 40. 4 Clutch complete
Cla | ritls Spec- 1 82 40 324000 Clitch complete

al, CHS Scrambles,
ambles Special, C15

1 Is (Pastoral) 1962.
C15 Starfire Roadster 1 82 40-3200 9 Clntch complete

(1962)
€ Group 82 40-0484 Crankcase Driveside and Gearside

complete.
C15 Serambles, C15 45 40-0408 Connecting Rod Big-End

Trials. \ssembly.
C15 Trials 45 40-0516 Connecting Rod Big-End

Assembly.
C15 Scrambles 1 48 40.0471 Connecting Rod Big-Tend

Assembly.
C15 Scrambles 148 40-0516 Connecting Rod Big-End

Assembly.
C15 Sport Star 148 40-0516 Connecting Red Big-End

Assembly.
C15 Standard (1960/1) 145 40-0408 Connecting Rud Big-End

Assembly.
CHS Standard (1962) 15240-0411 Connecting Rod Big-End

Assembly.
Clg 192 40-4013 0 Frame complete with Central

Stand
C15 ‘Trials (Pastoral) 92 40-4139 Frame complete
C15 Competition

1
192 41) 4094 Frame complete

C15, C1S Sport Star. 189 4u. 5001) Front Fork complete
C15 Trials, C15 Starfire 1 96 40 5070 lront Fork complete (headlamp
Roadster, C15 Starfire fitting).
Serambler, C15 (Pastoral).
C15 Scrambles, CIt5 1 96 40-5071 — Front Fork complete

Trials.
CIS Trials (1962) 197 40-5124 Front Fork complete

Scrambles.
C15 Trials (Special)... 197 40-5125 9 Front Fork complete (headlamp

fitting).
C15, C15 Sport Star... 1 84 40-5500 Front Wheel with Spindle and

earings.
€15 Competition « 1 84 40-5536 Front Wheel with Spindle and

Bearings.

Designation

Embrayage complet

Embrayage complet

Embrayage complet

Embrayage complet
Lmbrayage complet

Embrayage complet

Carter de vilebrequin (droite et
gauche).

Bielle et maneton de
vilebrequin complet.

Bielle et maneton de
vilebrequin complet.

Bielle et maneton de
vilebreqain complet.

Bielle et maneton de
vilebrequin complet,

Bielle et maneton de
vilebrequin complet.

Liclle et maneton de
vilebrequir, complet.

BieNe et maneton de
vilebrequin complet.

Cadre complet avec béquille
centrale.

Cadre complet
Cadre complet
Fourche avant complet
Fourche avant complet (pour

montage du phare),

Fourche avant complet

Fourche avant complet

Fourche avant complet (pour
montage du phare).

Roue avant complet

Roue avant complet

Leschreilnmg

Kupphing komplett

Kupplung kumplett

Kupplung komplett

Kuppling komplett
Kupplung komplett

Kupplung komplett

Kurbelgehause (rechts und
links}.

Meuelstange und Kurbelzapfen
komplett.

Plenelstange und Kurbelzapfen
komplett.

Pleuelstange und Kurbelzapfen
komplett.

Pleuelstange und Kurbelzapfen
komplett.

Pleuclstange und Kurbelzapfen
komplett.

Pleuelstange und Kurbelzapfen
komplett.

Pleuelstange und Kurbelzapfen
komplett.

RKahmen komplett mit
Mittelstander.

Rahmen komplett
Rahmen komplett
Vordergabel komplett
Vordergabel komplett (zur

Anbringung des Scheinwerfer).

Vordergabel komplett

Vorderrgabel komplett

Vordergabel komplett (zur
Anbringung des Scheinwerter).

Varderrad komplett

Vorderrad komplett

Descripci

Embrague completo

Embrague compteto

Embrague completo

Enbrague completo
Embrague completo

Embrague completo

Caja de ciguéfal (derecho y
izqrierdo).

Varilla de acoplamiento del
ciguénal.

Varilla de acoplamiento del
ciguenal.

Varilla de acoplamiento del
ciguéfal.

Varilla de acoplamiento del
wuénal.

Varilla de acoplamiento del
usted.

Yarilla dea
ciguénal.

Varilia de acoplamicnto del
cignsal,

Cuadro completo con muleta

oplamiento del

Cuadro completo
Cuadro completo
Horquilla del completo
Horquilla del completo (para

montaje en el faro).

Horquilla del completo

Horquilla del completo

Horquilla del completo (para
montaje en el faro).

Rueda delantera completo

Rueda delantera completo
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ASSEMBLIES COMPLETE
ENSEMBLE COMPLET
TEILE-MONTAGE KOMPLETT
ASEMBLI COMPLETA

Stedel Spats No.
Modele No, de pidee
lypen
Modelos No, de repneste: Description Desipn ition Beschreibung Deseriperon
CV5 Scrambles, Stare 1 85 40 5540 0 Front Wheel with spindle and Rove avant complet (tepe Vorderrad komplett Rueda celuitera complete

fire Roadster, Bearings (American typed American Amerikanische typs}. (tipo Americano)
C18 Serambles and 184400 5549 0 Front Wheel complete Rove want complet Vorderrad komplett Rueda delantera complete

Trials (Specialy.
C15 Standard (1960, 178 40-0401 Aywheel Assembly cum plete Vilebregnin complet Rurbelwelle homplett Cignétal comptets
C15 Standard (1962 179 40-0502 pwheel Assembly complete Vilebrequin complet Kurbelwetle komplett Ciguénal completo
C18 Triads, Scrambles 1 78 10 0406 0 Flywheel Assembly complete Vilebrequin conrplet Nurbelwelle kompilett Ciguénal completa

(1960),
C15 Trials PSL 409504 0 Fivwheel Asseribly complete Vilebrequin complet Kurbelwelle komplett Cignuéfal completo
CTR Serambies [18140 0468 0 Fivwheel Assembly complete Vilebrequin conipler Kurbelwelle komplett Ciguénal complete
UTA Seratables : L&1 16 004 | Piywheel Assembiy complete Vilebrequin complet Kurbelwelle kamplett Ciguenal complete
UES Sport Star (1961) 1 FRAG NRA Elywheel Assembly ronplete Vilebrequin complet Kurhelwelle komplett Cignéiial completo
C148 Standard 46-0001 Engine and Guarhos corp lete toss Moteur et boite do vitesses sis Motor ind Getriebe oltne Motor y caja de velacidades sin

Carbrretter, carburate ur Vergaser. carburador
C15 Trials (960/14 40 6002 fusine and Gearbox comilete tess Moteur et bofic de vitessus sans Motor und Getriebe one Motor v caja de velocidades sin

Carburet ter carburateur Vergaser. carburadar
C18 Trists (iy61"2) WE OSES Engine and Gearbox complete less Moteur et beite de vitessos sans Motor und Getnebe ohuc Motor vo caja de velocidades sin

Carburatter. carbureteut Vergaser. carhurader,
CAS Serambles (T860} Ho 0003 Engine and Gearbox complete less Moteur et. bottle de vitesses sans Motor und Getricbe ohne Meter v caja de velocidades sin

Carburetter. carburateur, Vergaser. varburador.
C15 Serambies (1960/11 40-0462 Engine and Gearbos complete less Motear et boite de vitesses sans Motor und Getriebe ohne Motor y caja de velocidades sin

Carburetter, carburatedr Vergaser. earburador.
15 Serambles (1961/2 10 0508 9 Engine and Gearbox vomplete tess Moteur et baite de vitesses sits Motor und Getriche oline Motor v caja de velocidades sin

Carburetter. carburatenr, Vergaser, carburador,
CIS Sport Star a 10519 Engine and Gearbox complete less Moteur et boite de vitesses sans Motor und Getriebe oline Motor y caja de velncicades sin

rburetter, carburatuer Vergaser, carburador,
CIS Trials (Pastoral) 40-0561 Engine and Gearbox complete less Moteur et boite de vitesses sis Motor und Getriebe ohne Motor y caja de velovidades sii

arburetter earburateur Voergaser varburador.
Scrambles (High 40.0489 Engine and Gearbox complete less Moteur et boite de vitesses sans Motor und Getriehe ohne Moter ¥ caja de vetocidades sin
mpiession } Carburetter. carburatenr. Vergaser carburador

C13 Startire Ro: 40 0003 Engine and Gearbes complete Jess Motonr et boite de vitesses sans Motor und Getriebe ohne Motor y vajza de velociaades sin
(1960), Carburetter. carburateur Vergaser. carburador,

C18 Starfire Roadster $2462 Engine and Casibos conplets less Moteur et boite de vitesses sans Motor und Getriebe ohne Motor vy caja de velocidedes sirt
1960/1}. Carburetter, carburateur Verzaser. carbugadar

C15 Startire Roadster foas0s Rnygine and Gearbox coanplete less Moteur et boite de vitesses sais Motor und Getriebe oline Metor y cata de vclocidades sin
(1961523, Carbnretter carbnrateur Vergas carhurador.

C15 Stari rambler fod Engine and Gearbox srmplete Jess Motenr et hoffe de vilesses sats Motor und Getriebe ohne Motor ¢ caja de velonidades str
(1961) Carburetter carburateur Vergaser corlmrader

CIS Starfire Scrambler $0502 0 engine and Gearbox vampletye less Moteur et boite de vitesse sea Motor und Getriebe oline Moter y caja de veloctdades si
(1961). Carharetter carherateur, Vorgiser earbnrador

75 Starfire Scrambler Moog? Eneine and Gearbox complete less Moteur et boite de vitesses ss Aloter and Getriehbe otmie Moret yori de velorrdacles si
1962). Carburette carburatear Vorgiser car burador

C15 Trials 1961/2). HUGH Tngine and Gearbes complete: Less Moteur ot botte de vitesses san Meror upd Getriebe olie Motor wv eaqa de celocidisdes sin
Corbaretter, io \mericin types carburatenr, Ol ype \mers at Vergaser oNmerikanische Pypens ocarburader ¢Pipe \merivane

C15, CUS Sport Star... E76 19 SBOE Brant Hib with Sponetie and Moyen de rone avant couple Vordertadnabe keimplett nebo de rovda delinters
Bearings complete

(15, C15 Sport Star... 1 8340 60000 Rear Wheel with Spradhe aid Rane carriers complet Hiuterrad komplett Riedln braseta complete
Jheutunes

015, C15 Sport Star 175 We GieL Te with Spindie and Moyen de rane arriére complet Hinterradnibe keonpleut Cuebe de rucda trascra completo

8



ASSEMBLIES COMPLETE
ENSEMBLE COMPLET
TEILE-MONTAGE KOMPLET
ASEMBLI COMPLETA

Model
Modéle
Typen
Modelos

Spares No
No. de pitee
Ersatateil-nr,
No. de repuesty Des: ription Designation Bese reilung Deseripeioa

C18 Trials 183 40-6060 Rear Wheel with spindle and
Bearings.

Roue arriere complet Hinterrad komplett Rueda trasera completo

C15 Scrambles 1 83 40-6061 — Rear Wheel with Spindle and Roue arricre complet Hinterrad komplett Rueda trasera completo
Bearings.

C15 Competition 1 74 40-6089 Rear Hub with Spindle and Moveu de roue arri¢re complet Hinterradnabe komplett Cuebo de rueda trasera
Bearings. completo.

C15 (Sidecar) 1&2 40.6002 Rear Wheel with Spindle and Roue arriére complet Hinterrad komplett Rueda trasera completo
Tearings.

C15 Startire Roadster 1 84 40-6065 Rear Wheel with Spindle and Roue arrigre complet Hinterrad komplett Rueda trasera completo
Bearings.

C15 (Sidecar) 175 40-6003 | Rear Hub with Spindle and Moveu de roue arriére complet. Hinterradnabe komplett Cuebo de rueda trasera
Bearings. completo.

C15 165 41-4851 Front Safety Bar Assembly Varachoc avant monte Stirzbogen (Zusammen Gebaut) Defensa delantera montad
C15 161 40-4901 — Rear Safety Bar Assembly Ensemble de parachoc arritre Hinterer Sturzbogen komplett Conjunto de defensa trasaera
C18 1 63 40-7210 Logshicld Assembly Protége-jambes complet Beinschutz komplett Guardapiernas completo
C1s 176 40-7211 9 Legshield and Safety Bar Protége-jambes et pare-chocs Beinschutz und Sturzbogen Guarabarros y defensas

Assembly complet, kampiett completo.

C15 Scrambles 1 48 40-0516 Vitted after Engine No. $001 C15 Scrambles 1 48 40-0516 Ct Scrambles 1 48 40-0516 C15 Scrambles 1 48 40-0516
Monté depuis moteur numéro Montiert nach Motornummer Montada después de motor
3001. 3001. numero 3001,

C3 Scrambles, Trials 145 40-0408 Alter Engine No. 168 €13 Scrambles, Trials C15 Scrambles, Trials €15 Scrambles, Trials
1 45 40-0408 Monté depuis 1 45 40-0408 Montiert nach 145 40-0408 Montada después
moteur numéro 168. Motornummer 168. de motor numero 168,

C15 Trials 145 40-0516 © After Engine No. 1320 C15 Trials 1 45 40-0516 Monté CUS Trials 1 45 40-0516 Montiert 15 Trials 1 45 40-0516 Montada
depuis moteur numero 1320, nach Motornummer 1320. espnés de motor numero 1320

C15 Scrambles 148 40-0471 After Engine No, 2112 15 Scrambles | 48 40-0471 C15 Serambles 1 48 40-0475 Scrambles 1 48 40-0471
Monté depuis moteur numéro Montiert nach Motornummer Montada después de motor
2112. numero 2112,

C15 Scrambles 145 40-0516 9 Alter Engine No. 3001 C15 Scrambles 1 45 40 0516 unbles 145 40-0516 C15 Scrambles 1 45 40-0516
Monté depuis moteur numero Montiert nach Motornummer Montada después de motor
3001. 3001 numero 300L.

CLS Sport Star 14540 03516 0 After Engine No. 101 C15 Sport Star £45 40-0316 C15 Sport Star 1 45 40-0516 CUS Sport Star 1 45 40-0516
Monté depuis moteur numéro Montiert nach Motornummer Montada después de motor
101, 10t. numero 101,

C15 standard (1962) 179 40 0592 After Engine No, 42151 C13 Standard (1962) 1 79 40-0592 C15 Standard (1962) 1 79 40-0592 C15 Standard (1962) 1 79 40-0592
Monté depuis moteur numéro Montiert nach Motornummer Montuda después de motor
42151. 42131. numero 42151.

C18 Trials, Scrambles 178 40-0406 Alter Engine No. 168 C13 Trials, Scrambles 178 40-0406 C15 Trials, Scrambles 1 48 40 0406 C15 Trials, Scrambles 148 40-0460
Monté depuis moteur numero Montiert nach Motornummer Montada después de motor
168, 168 numero 168,

CLS Trials 1 81 40-0504 After Engine No, 1320 C15 Trials 1 81 40-0504 Monte C15 Trials | 81 40 0504 Montiert C15 Friels 1 81 40-0504 Montada
depuis moteur aumere 1320, nach Motornuimmer 1320, después de mater rumero 1320

C15 Serambies 181 40-0463 0 After Engine No, 2112 CHS Scrambles {81 40-0468 C15 Scrambles 1 81 40 0468 C15 Scrambles 1 841 46-0463

C15 Scrambles 81 40-0504 After Engine No. 3001

Monté depuis moteur numére
2112.

cts anibles 1 81 40) -U504
Monté depuis moteur numéro
Sad,

Monutiert nach Moternummer
21t2.

CUS seranibles 1 81 40 0504
Moutiert nach Motornummer
Soul,

Montad. después de motor
momero 2L12.

C15 Scrambles | 81 40 0504
Montada despuds de motor
pumere 8001
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19740 5124 0 Less Cowl butting 197 40 S124 Sate accessoire 19740 St24 Ohne Belestigung 197 40 3124 Sin aecessorio
pour phire, fiir Schoinwerler. para faro,

19740-5125 9 Cow! Vitting for Headlatiup 197 40 31 Pour phare 197 40 512 Bir Schemwerfor 197 40-5125) Para fara
1 96 40-5070 Cow! Fitting for Headlamp 196 40.5070) Pour phare 196 4050700 Priv Scheinwerier 196 40.5070) Para taro
1:96 40-507) 0 Less Cowl Fitting 196 40 5071) Sans aceessuire 196 40-5071) Ohne Bosfetigune 196 40 50710 Sin accessurte

ponr phare fiir Scheinwerfer para fare.
183 10 6802 0 Sidecar 183 40 B02 Sideecur 183 HH) 6002 eiwagen 183 40 6002 Sidecar
[75 40 6003 0 Sidecar 175 4b 6003 Side-ear 175 10 8008 Bemvagen 175 40 GO03) Sidecar

y



Engine

Crankcase

Alternator

Oil Pump

Footstart and

Footchange

Gear Cluster

Gearchange Mechanism

Chatch

Frame

Swinging Arm

Footrests

Oil Tank

Toolbox

Cover Plate

Air Filter

Front Fork

Front Wheel

Rear Wheel

INDEX,

Moteur

Carter de vilebrequin

Alternateur

Pompe a mile

Kickstart et

selecteur at pied

Jen @Vengrenages

Mécanisme de changement
de vitesse.

Embravage

Cadre

Bras oseillant

Repose-pied

Reservoir Vhuile

Boite a outils

Plaque couvercle

Filtre a air

Fourche avant

Rowe avant

Roue arri¢re

GRUPPEVERZEICHNIS,

Motor

Kurbelgehduse

Lichtmaschine

Olpumpe

Kickstart und

Fussschaltung

Zahnradsatz

Schaltung

Kupphing

Rahmen

Schwingarm

Fussrasten

Oltank
Werkzengkasten

Abdeckplatte

Luftfilter

Vordergabel

Vorderrad

Hinterrad

10

INDICE

Motor

Caja de ciguital

Alternador

Bomba de aceite

Arrancador y

cambio de pie

Juego de engranajes

Cambio

Embrague

Cuadro

Horquilla oscillante

Descansa-pic

Deposito de aceite

Caja de herramientos

Yapa del cojinete

liltro de aire

Horquilla delantera

Rueda delantera

Rueda trasera
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Mudguards
Chainguard

Petrol Tank

Handlebar

silencer

Dual Seat

Legshields

Carrier

Handrail

satety Bars

Tools

Air Filter (Pastoral)

Electrical Equipment

Piston Chart

Carburetter Settings
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INDEX,

Garde-boue

Carter de chaine

Réservoir d’essence

Guidon

Silenceux

delle double

Protége-jambes

Porte-bagages

Poignée

Pare-chocs

Outils

Filtre @ air

Equipement electrique

Tableau des pistons

Reglage du carburateur

GRUPPEVERZEICHNIS, INDICE

schutzbleche

Kettenkasten

Benzintank

Lenker

Schalldampter

Doppelsitz

Beinschutz

Gepicktrager

Haltering

Sturzbiigel

Werkzeuge

Luftfilter

Elektr. Ausrustung

kKolbentabelle

Vergasercinstellung

il

Guardabarros

Guardacadena

Deposite de combustible

Manillar

Silenciador

Asicnto doble

Guardapicrnas

Porta-equipaje

Putio

Baras de seguridad

Herramientos

Filtro de aire

Equipo electrico
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Ajuste del carburador
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CYLINDER HEAD
CULASSE
ZYLINDERKOPF
CULATA

Mode! "Spates Now
Modéle No. de price
Typen Ersateteila
Modelos No. de repueste Description

r (Pastoral) Nut
~” Group Nutc Sst (Pastoral) Serew

C15 Trials, Scrambles Nut
"OC" Group
C15 ‘Trials,
“C" Gronp
C15 Trials,

Scrambles
401 02 923

Q2-1584 Screw
-1588 Nut

Washer
Spark Plug
Spark Plug
Spark Plug Cover
Suppressor
Spark Plug
Spark Plug Cover

Scrambles
rambles

scrambles
tandard, Trials

erambles
C" Group

“CO” Group
C15 Star
C15 Triats

Scrambles
C15 Trials

Scrambles
C15_ Trials

19-7603
19 7606
19-7613
19 7615
19-7616
19-7621

(Special), 19-7622 Spark Plug Cover and
Suppressor.

SuppressorScrambles 19 7625

05 24.9563) Nut
“Cc” Group 05 24 GOLD | Nut

Group 01 24-8784 0 Loekwasher
CI5T (Pastoral) 02 24-7065 Screw
C Ur (Pastoral)

"Group...
andard & T als

OF 29 BR19
06 40-0056
74 40-0120

Lockwashor
Sealing Washer
Cylinder Head

Group HL 40-0124 stud
“C" Group 06 40 0127 Stud
’CTM Group 140 O29 Studd
“CO” Group Stud
“C" Group 19 40 018s Valve Guide
“OC Group OF 40 0134 0 Circlip
“C" Group OL 40-0148 'O” Ring
“O" Group 03 40-0156 Spring
SC" Group OL 4000157 0 Washer

Ot 40 0158
OF 40 015s
1040 O16
TO 40 O16
30 40 OL65

36 10-0166
1 06 40. W167

14 40 016s

10 40) 16s

Washer
Washer
Nut
Serew
Inlet Valve
Exhaust Valve
Collet
spring

Spring

Group
Group

C7 Group
°C" Group

5 standard &
ironp

"O" Group
©" Group

” Group

Vriads

4

t
4d

1
4

1
1
1
t
1
10340 Of8L
i
1
1

1

i
|
1
1
i
1
1
1

1
I
i;
i
i

© Group M40 0170 Cap
“Group TOW RFT Calha
“Group 03 4 OtS2 0 Washer

7007 @ URW GO ALL OTA

EXHAUST PIPES
TUYAU D'ECHAPPEMENT
AUSPUFFROHR

TU BO DE ESCAPE

Designation Beschretbung

i Mutter
Eerou Mutter
Vis Schranbe
Perou Mutter
Rondelle scheibe
Rondelle Scheibe
Kondelle Scheibe
Vis Schraube
Eerou Mutter
Kondele Scheibe
Bougie datlumage Ziindkerze
Bougie @allumage Zindkerze
Convercle ° Schutzkappe

Lnstoerter Kebelschub
Zindkerze
Schutzkappe

Depositif antiparasite
Bouyie d'alhimage
Convercle

Couvercle avec depositif
autiparasite.

Dopositif antiparasite

Schatzkappe mit Enstoe ter
Kabelschuh.

instucrter Kabelschuh

rou Mutter
Eeren Mutter
Rondelle frein Sichernngsscheibe
Vis Schraube
Rondelle frein
Joint d'étanchgité
Cilasse
Goujon
Goujon
Gonjan
Gonjon
Guide de soupepe

Sicherungssch tbe
Dichtung
Zvlinderkopt
Stehbulzen
stehbolzen
stehbolzen
Stehbelzen
Ventilfuhsi: F

Arrétoir Spreugring
Bague CO" "OU Ring
Ressort Peder
Rondelle Scheibe
Rondelle Scheily
Rondelle Seheibe
Keron Mutter
Vis Schraghe

Einkessventil
Anslassvetitil

Soupape datdmission
Soupape dcchappenent
Collet Keil
Ressart Deder
Ressort Peder
Cuvette Sehale
1 «l stellpme
Kendele ~chotiae

Descripeién

Tuerca
Tuer
Tornill
Tuerca
Arandela
Arandela
Arandela
‘Tornillo
Tuerca
Arandela
Bujia
Bujia
Tapa
Supreser
Bujia
Tapa

Tapa sin supresor

Supreser

Tuerea
Tuerca
Freno
Tornillo
Treno
Arandela de reten
Culata
Esparago

parage

parage

parage

mia de vals ula
freno
Anillo “OQ?”
Resorte
Arandela
Arandela
Arandela
Tuerea
Torito
Valwula de actmisesn
Valente de oseiye
Refnerze del ¢ilinere
Resorty
Resurte
Copa
Anillo indvil apristonaede:
\randela

}
I
{

it

Per Set
Par jeu
Pr. Satz.
Juego de

2
2
2

ke
s

b
NI

G 
1S

 
BON

NE
NN

 
AB

IL
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CYLINDER HEAD
CULASSE
ZYLINDERKOPF
CULATA

EXHAUST PIPES
TUYAU D'ECHAPPEMENT
AUSPUFFROHR
TUBO DE ESCAPE

Model
Modéle
Typen
Modelos

Spares No.
No. de pitee
Ky
No, de repueste:

rsatzteil-nr
Deseription Designation Beschreibung

Per Set
Par jeu
Pr. Satz

Descripcién Juego de

=O" Group

C15 Standard
“CO? Group
“C" Group
“CTM Group
C? Group

“C" Group
“CO” Group
“C" Group se
cis crambles (1960)
“CO” Group ve
C13) Scrambles, Sport
Star.
C15 Serambles (1960)
C15 ‘Trials, Scrambles
C15 Trials, Scrambles

C15 Trials, Scrambles
€15 Serambles (1961/2
C15 (1-in. Bore)
C15 Sport Star
C15 Standard, Sport
Star, C1ST (Pastoral)
Cis Standard, CIsT,

C13syT,

Crs Standard, CIst,
Sport Star.
C15 ‘Trials, Startire
Roadster.
C15 Trials
C15 Scramble te
C15 Starfire Serambler,
Scrambles (Specialt

“CP Group .
CIS Trials, nbles
CIS Scrambles and

nd ard
C15. Scrambles, Sport
Star.
C15 Scrambles, Spert
Star.
C15 Scrambles, Sport
Star,
CIS Scrambles, Sport
Star, C15 fAmericna
Typer.
Ch Group on. :

C15 Trials, rambles.
“O" Group

CTM Group

26 40 GISS OW Feed Pipe Tuyanterie @ahmentation
d'buile.

Olzutuhrieitung Tube de alimentacion de aceite

1 56 40-0208 Rocker Box Boitier des culbuteurs Kipphebelgehause Carter de los brazos oscilantes
106 40-0207 Sealing Washer Joint d’étanchéité Dichtung Arandela de reten
11940 0208 Cover Couvercle Schutzkappe
: Nut Eerou Mutter 7
1 Inlet Rocker Culbuteur-admission Enmlasskipphebel Brazo ose, admision
1 Spindle Arbre Welle Arbol 2
1 Serew Vis Schraube Tornilia137 40- 0298 Exhaust Rocker Culbutenr-cehappement Anslasskipphebel Braze ose. excape
14540-0319 Gasket (Vulnol) Joint (Lutnol) Dichtung (Tufnol) Empaquetadura (Pufnol)

1 £0 40-0320 Gasket (Tnfnol} Joint (Tufnol Dichtung (Tufnol) impaquetadara (Tufnol)
1 30 40-0337 — Inlet Valve Soupape @admission Eimlassventil Valvula de admision

175 40 0838 9 Cylinder Head Crlasse Zylinderkopl Cukata
| 56 40-0415 9 Rocker Box Boitier des culbuteurs Kipphebelgehiuse Carter de los brazos oscilantes
127 40-0417) Exhaust Valve Litter Poussior de soupape Auslassveutilstéssel Levanta valvuls ape

a échappement,
106 40-0418) “O" Ring "O” Ring Anille
17440-0440 Cylinder Head 7vtinderkopt Culata
1 74 40-0458 9 Cylinder Head Zviinderkopf Culata
1 74 40-0540) Cylinder Head Culasse Zviinderkopt Culata
14940-2700 Exhaust Pipe Tuyau d'échappement Auspuffrohe Tubo de escape

120 40-2710 © Collar Bague @urrét Stellring Anillo movil aprisionado

101 40-2711) Screw Vis Sehraube Vornillo

107 40-2712 Nut Ecrou Mutter Tuerea

153 40-2728 Exhaust Pipe (American type) Tuyau d’échappement (type Ausputtrohr (Amerikanische Tubo de escape (tipo Americano)
American). Typs}

153 40. Exhaust Pipe Tuvan @’échappement \usputtrehr Tula de escape
151 40 2735 Exhaust Pipe Tuyau d'échappement Auspuffrohr ‘Tubo de escape
155 40 2746 | Exhaust Pipe Tuyau d'échappement Auspuftrohr Tuba de escape

1 37 -t-2 Shictd Boucher schild Pescudo
11240 2774 0 Clip Bride Klamtmer Grapa 2
14841 0031 Cap Chapeau \bdeckappe Tapon 2
11642 0176 Lever (for 117 41 8515 Cable) Levier (pour 117 41 8315 cable) Hebel (fir 117 41 8515 Wabel) Malanca (para 117 4b 8515 cable)
101 65-1162 Washer (paper) Joint (papier) Dichtung (Papier) Empaquetadura (papel)

101 65-1282 Washer (paper) Joint (papier) Dichtung (Rapier) Empaguetadura (papel)

PEL 65-1419 Gasket (lutnel) Joint (Tufnol) Dichtung (Putnol) Empaquetadura (Tutnol)

11865 2401 Spring Ressort Feder Resorte: 2

114 65-2495 0 Spring Reasort Peder Resorte 2

402 66 010200 Washer Rondelle Sclietlie Araidela
116 66 14860 0 Lever lor | 17 40 864 Colles Levier tpoeur 117 40 S464 cable) Hebel (far 117 40 8564 Kabel Pabenes ipura b 17 40-8564 cable)
$04 66 8074 Dowel Gaujon Passtift Pasador
106 68 W222 Stud Gonjen Stohbolon Esparage 2
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29-2053

10929-2023 —- ~

19229-2054
10229-2024 ———.

14040-0470
14040-0038
14241-S157

14740-0402
14740-0407
15340-0464
14749-052}
18540-0505
15540-0594

ia b) -10940-0179
11640-0140 

,

13440-0125
10540-0483sc ®& 

12840-0174

10202-0130 J(4) 
a

sag 0086 649-0090 iN * 10940-0180115 40-00 87 tgad- =' 2) secretes asy 

1840-0088 [5148-0096 
~(2) 12140-0097449-0022 | |(4) I!

L . t 11540-0100Hoa 310640-0043 _ 403290925 10340-0126 ~~ iBias. S953 |(ti740-0094«i y f 14840-0630 |
“8, 

' 14840-0632 || 14840-0634 |~. 15040-0637
~2/ 

15040-0639

14240-0047 ropieect ae_ - 1504 4poo 
14240-0472 

15040-0646
J 14240-9513 15040-0648

12740-0392

15340.04877- 
14340-0103 10540-0118

~ 

10440-3105 

|_~ 1841-005 7— ~ é f
Pa 3, 13540-0515 10140-911713840-0601 -0650-- - :07268 ain. BRS 90842) | — 49729-09051. 

=14540-0404 oes15140-0466 ( 415840-0598 
~The PSi ,) 1 10440-0116

- jo

13740-0041 12840-0042
13741-0152 +

: : |13240-0057 (9240.0.455 WI4G 0454
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CYLINDER AND CRANKSHAFT GROUP
GROUPE DE CYLINDRE ET DE VILEBREQUIN
ZYLINDER UND KURBELWELLEGRUPPE
GRUPO DE CILINDRO Y DE CIGUENAL

Model Spares No. Per Set
Modéle . de pitce Par jeu
Typen atzteil-nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcién Juego de

“CTM Group
“C" Group

“C” Group
C15 Sport Star
C15 Trials...
C15 Scrambles
“Cr Gronp .
“C” Group
“C” Group
“C"' Group
C15 Trials, Scrambles
C15 Trials, Scrambles
“C” Group
C15 Standard
C15 Standard
“C” Group

C15 Standard, Ti
“C" Group
“C” Group
“C” Group
“C" Group
“C” Group
“CTM Group
“C? Group
“C” Group
“C" Group

Group
Group

** Group
“C" Group
“C" Group
“C" Group
“C" Group

tandard
Group
Group
Group
Group
Group
Group
Group
Group
Group
Group
Group

2007 @ URW GO a4L WY

1 23 00-8258
1 20 00-3152

02 02-0130
03 26-0650
03 26-0650
03 26-0650
97 29-0905
03 29-0925
09 29-2023
02 29~2024
11 29-2053
02 29-2054
14 40 0022
40 40-0038
37 40-0041
25 40-0042
06 40-0043
32 40-0044
42 40-0047
18 40-0049
32 40-0057
18 40- 0063
O01 40-0064
O1 40-0065
02 40-0066
15 40--0086
15 40-0087
15 40-0088
16 40-0090
16 40-0091
16 40-0092
17 40-0094
21 40 0095
21:40 0096
24 40--0097
15 40-0100
53 40-0103
09 40-0106
04 40-0116
01 40-0117
05 40-1118
5440 125
03 40.0126
16 40-0140
28 E0174
09 40-0179
09 40-0180
27 40

1
1
i]
1
I
4
1
J
1
1
1
1
1
]
I
C
1
1
1
1
1
1
l
1
i
1
1
1
1
I
}
1
|
t
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

Gasket Set complete
Decoke Set

Washer
Roller
Roller
Roller
Nut
Woodrutf Key
Nut
Lockwasher
Nut
Lockwasher
Stud
Shaft (left-hand)
Shaft (right-hand}
Spacer Tube
Plug
Crankpin
Connecting Rod
Bush
Pinion
Bush
Shim (.003-in.)
Shim (.005-in.)
Shim (.010-in.)
Piston Ring
Piston Ring (+4 min.)
Piston Ring (-+ 2 min.)
Piston Ring
Piston Ring (+4 mm.)
Piston Ring (+ 1 mm.)
Gudgeon Pin
Piston Ring
Piston Ring (4 $ mm.}
Piston Ring (+ 1 mm.)
Push Rod
Camshaft complete
Washer
Peg
Lockwasher
Woodruff Key
Cylinder
Gasket
Gasket
Push Rod Tube
Oi Seal
Oil Seal
Tappet

Pochette de joints complet
Jeu ce joint pour décalaminage

Rondelle
Roleau
Roleau
Roleau
Ecrou
Clavette disque
Ecrou
Rondelle frein
Ecrou
Rondelle frein
Goujon
Arbre (gauche}
Arbre (droite)
Tube entretoise
Bouechon
Maneton de vilebrequin
Biclle
Douille
Pignon
Douille
Rondelle d'ep: eur (.076 mm.)
Kondelle @’epaisseur (,127 mm.}
Rondelle d’epaisseur (.254 mm.)
Segment
Segment {+} mm.)
Segment (+1 mn.)
Segment
Segment (+4 mm.)
Segment (+1 mm.)
Axe de piston
Segment
Segment (+4 mm.)
Segment {+1 mm.)
‘Tige de culbuteur
Arbre de cames complet
Wondelle
Ergot
Rondelle frein
Clavette disqne

indreSine
Joint
Guide de tige de cufbuteur
Joint Vhuile
Joint @huile
Poussoir

Satz Dichtungen
Dichtungsatz fir Zylinderkopt

Scheibe
Rolle
Rolle
Rolle
Mutter
Rundkeil
Mutter
sicherungsscheibe
Mutter
Sicherungsscheibe
Stehbolzen
Welle (links)
Welle (rechts)
Distanzrohr
Stopfen
Kurbelzaplen
Dleuelstange
Tiichse
Ritzel
Bichse
Ausgleichsscheibe (.076 mm.)
\usgleichssheibe (.127 mm.)

Ausgleichsscheibe (.254 mun.)
Kolhenring
Kolbenring (4-4 mm.)
Kolbenring (+1 mm.)
Kolbenring
Kolbenring (4-4 mm.)
Kolbenring ( -1 mm.)
Kolbenbolzen
Kolbenring
Kolbenring (+4 mm.)
Kolbenring (+1 mm.)
Stésselstange
Nockenwelle komplett
Scheibe
Stift
Sicherungsscheibe
Rundkeil
Zvlinder
Dichtung
Dichtang

verkleidungsrohr
Simmerring
Simmerring
stéssel

Juego de empaquctaduras completo
Juego de empaquetaduras para

desearbonizacion.
Arandela
Rodillo
Rodille
Rodillo
Tuerca
Chaveta Woodruff
Tuerca
Freno
Tuerca
Freno
Esparago
Arbol (izquierdo)
Arbol (derecho)
Tubo espaciador
Tapon
Codo del cignémal
Varilla de acoplamiento
Casanillo

Piién
Casquillo
Espesor (.076 mm.)
Espesor (127 mm.)
Espesor (.254 mm.)
Segmento

gmento (-; } mm.)
gmento (+1 mm.)
mento

(4 mm.)
(+1 mm.)

Bulén de embolo
Seginento

(: 4mm.)
Segmento (+1 mm.)
Varilla
Arbol de levas completo
Arandela

parago

Freno
Chaveta Woodralf
Cilindre
Empaquetadura
Tanpaquetadara
Vubo de Ja varillia de empuje
Reten de aceite
Reten de aceite
Botador de valy uke



Kim The CD Man © 2002

1129-2053 - (

10929-2023 ——

10229-2054
10229-2024

14040-0470
14040-0038
14241-0157

14740-0402
14740-0407
15340-0464
14740-0521
15540-0505
15540-0594

11640-0140

15440-0125
10540-0483

a

10202-0130 |(a)

1IsAQ- 0086 1640-0090
11540-0087 [I649-0091

fea] |HS 40-00 88 (5148-0088
12) 12140-0097

14a9-CO22
(4) ‘

rik
1

840. & Lf :10640-0043 40329-0925 10340-0126 — I245-Oa9e
. 

11740-0094
lon | 14840-0030; 

14840-0632= Onl 148 40-0634
: soe,~~) 

4 39‘4 15040-064)
14249.0047 & 15040-0644: 
14245-0472 150 40-0646

15040-0648

y 
10440-3105

1184-0057—hy G~ \324r B83 yasa-0182FEES ORL, —~ “13540-0815 -
13840-0601 10326-9650—@} inl, x, 19140-00642

1a8aQ- 0508 Sef, vps = ONS Bo8e14540-0464 © oN15140-0466 QOS
15840-0596 a

oc _

13740-0041 12540-0042
(3741- O1se

13240-6057 10240.0455

oo — -10940-O179

l - 12840-0174

~
vi uk

Cc --10940-0180

|

- 11540-0100

|
ij

| ,

i -- 12740-0392

de
1540-047714340-0108 10840-0118

10140- O17

10729-0905

10440-9116

HI40.0454



CYLINDER AND CRANKSHAFT GROUP
GROUPE DE CYLINDRE ET DE VILEBREQUIN
ZYLINDER UND KERBELWELLEGRUPPE
GRUPO DE CILINDRO Y DE CIGUENAL

Model Spares No. Per Set
Modéle No. de piéce Par jeu
Typen Ersatzteil-nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripci6n Juego de

C15 Standard (1960/1) 147 40-0402 Crankshaft (left-hand) Vilebrequin (gauche) Kurbelwelle (links) ‘iguénal (izquierdo)
C15 Standard, Trials, 1 45 40-0404 Crankshaft (right-hand) Vilebrequin (droite) Kurbelwelle (rechts) Ciguéfial (derecho)

Scrambles.
C18 Trials, Scrambles 147 40-0407 Crankshaft (left-hand) Vilebrequin (gauche) Kurbelwelle (links) Ciguéiial (izquierdo)
ec” Group 111 40-0454 Nut Ecrou Mutter Tuerca

°' Group... 102 40-0455 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
C15 Scrambles, Star- { 53 40-0464 Crankshaft (left-hand) Vilebrequin (gauche) Kurbelwelle (links) Ciguéfial (izquicrdo)
fire Roadster, Starfire

Scrambler.
C15 Scrambles, Star- 15140-0466 Crankshaft (right-hand) Vilebrequin (droite) Kurbelwelle (rechts) Ciguéfial (derecho)
fire Roadster, Starfire

Scrambler.
140 40-0470 Shaft (left-hand) rbre (gauche) Welle (links} Arbol {izquierdo)
142 40-0472 Connecting Rod iclle Pleuelstange Varilla de acoplamiento
1 28 40-0475 9 Bush Douille Bichse Casquillo

C15 Standard (Ameri- 153 40-0477. Camshaft complete Arbre de caumes complet Nockenweile komplett. Arbol de levas completo
can type), C15 Sport

ur,

C15 Trials, Scrambles 53 40-0477 Camshaft complete Arbre de cames complet Nockenwelle komplett Arbol de levas completo
“C" Group 05 40-0483 0 Nut Ecrou Mutter Tuerca 4
C15 Scrambles 55 40-0505 0 Crankshaft (left-hand) Vilebrequin {gauche} Kurbelwelle (links) Cignehal (izquierdo)
C15 Trials 55 40.0505 Crankshaft (left-hand) Vilebrequin (gauche) Ciguéfal (izqnierdo)
C15 Scrambles
C15 Sport Star
C15 Trials

. rils
€15 Sport Star

erambles
C15 Sport Star
C15 Standard
C15 Star,
C15 Standard
C15 Star.

5 Standard
5 Star,

Co Gronp
CTM Group
©" Group

“O° Group
c

t

ce

(1962),

(1962),

(1962),

Group

“Group
“Group

7007 @ URW GO AGL UE
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1
1
]
1 55 40-0508
1 55 40-0508
[ 45 10.0308
1 32 40-0511
1 32 40-0511
132 40 0511
1 42 40-0512
142 40-0513
142 40.0513
135 40 0515
135 40 0515
135 40 0515
147 40-0521
1 55 40-0594

158 10 0598

1 38 40-0601

48 40-0680
48 41). 06382
48 40-0684
50 40 0637
50 40-0639.
50 40-0641
50 40--0644

Crankshaft (right-hand)
Crankshaft (right-hand)
Crankshaft (right-har.d)
Crankpin
Crankpin
Crankpin
Connecting Rod complete
Connecting Rod complete
Connecting Rod complete

Roller Cay
Roller Cage
Crankshalt (left-hand)
Crankshaft (left-hand)

Crankshaft (right-hand)

Crankpin

Piston complete (7.3 ° 1)
Piston complete (3 mim.)
Piston complete Timm:
Piston complete (8 i
Piston complete (| 4 mm.)
Viston complete (Tom.
Piston complete (100.1

Vilebrequin (droite)
Vilebrequin (droite)
Vilebrequin (droite)
Maneton de vilebrequin
Maneton de vilebrequin
Maneton de vilebrequin
Bielle complet
Bielle complet
Bielle complet
Cage & rouleau
Cage a roweau
Cage & rouleau
Vilebrequin (gauche)
Vilebrequin (gauche)

Vilebrequin (droite)

Maneton de vilebrequin

Tiston complet (7.5 51)
Piston complet ¢ 9} mim.i
Piston complet (1 mint
Piston complet 18.75 1)
Piston complet t } mm.)
Piston complet (1 mim.)
Piston complet (10 1;

ig

Kurbelwelle (rechts)
Karbelwelle (rechts)
Kurbelwelle (rechts)
Kurbelzapfen
Kurbelzapfen
Kurbelzapfen
Plenelstange komplett
Plevelstange komplett
Plenelstange komplett
Rollergehause
Rollergehause
Rollergehause
Kurbelwelle (links)
Kurbelwelle (links)

{
Kurbelwelle (links)

{
(re

Kurbelselle (rechts)

Kubelzapfen

Kotben keniplett (7.5
Kolben kompiett 1 4
Kalhen komptert ¢ 1
Kolben komplett (8.73:
Kolben komplett (
Kkolben kompictt
Kolben komplett (10

Vd
mm.)
mum.)

1)
uum.)
mm.)
lI

Ciguchal (derecho)
Ciguéfial fderecho)
Ciguétial (derecho)
Codo del ciguéial
Codo del ciguéial
Codo del ciguénal
Varilla de acoplamiento completo
Varilla de acoplamiento completo
Varilla de acoplamiento completo
Asiento para rodillo
Asiento para rodillo

fento para rodillo
Ciguéiial (izquierdo)
Cignéfial (izquierdo)

Ciguéfal (derecho)

Codo del ciguéial

Embelo complete (7.5 5 1)
Embolo completo (| mm.)
Embolo completo i] mm}
Embolo completo (8,75 2 14
Embolo complete ( mm.)
Einbolo completo (1 mm.)
Enabolo completo i100. 1)
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11640-0140 - =

1$440-O125
10540-0283 _

(4)

12202-0130 —----
(4)

1548-0086 11640-0090
M5 40-00 87 Hrotemet 9)ca) 1ss9-8832
1540-00 88 12140- 9096

(2)
11449-0022 -—- :

(4) 1

1B AO. OOF Hfmoo 40329-0925 !0340-0126 »— i214Q- ass
‘S)~| i740. 00941129-2053 — G .

10929-2023 ——- "O°
192292054 { 310329-2024 ~~ --—--- Gg, SO

14249-0047
14940-0470 i 14240-0472
44040-0038 -—— 14240-0513 Is

14241-0157

14740-0492 _
14740-0407
(5340-0464
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15840-0598
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~ “10940-0179

128 40-0174

10940-0180

11540-0100

i
14840-0630 |
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15040-0644
15040-0646
15040-0648
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CYLINDER AND CRANKSHAFT GROUP
GROUPE DE CYLINDRE ET DE VILEBREQUIN
ZYLINDER UND KURBELWELLEGRUPPE
GRUPO DE CILINDRO Y DE CIGUENAL

Model Spares No. Per Set
Modéle 7 Par jeu
Typen - Pr. Satz
Modelos No, de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcién Juego de

“C" Group 1 50 40-0646 = Piston complete (+ $ mn.) Piston complet (+ } mm.) Kolben komplett (+3 mm.) Embolo completo (+ } mm.}
‘ Group 1 5040-0648 — Piston complete (+1 mm.) Piston complet (++ 1 mm.) KKolben komplett (+1 mm.) Embolo completo (+1 mm.)
“C" Group - 104 40-3150 Woodrutf Key Clavette disque Rundkeil Chaveta. Woodruff
CIS Standard, Trials, 132 41-0053 Crankpin Maneton de vilebrequin Kurbelzapfen Codo del ciguénal
Scrambles.
C15 Scrambles 1:18 42 0057 9 Bush Douille Biichse Casquillo
C15 Sport Star -- 14241-0157 Shaft (left-hand) Arbre (gauche) Welle (links) Arbol (izquierdo}
C15 Standard, ‘rials, 13741-0158 Shaft (right-hand) Arbre (droite) Welle frechts) Arbol (derecho)
Scrambles, Sport Star.
C15 Scrambles 135 41-0159 | Crankpin Maneton de vilebrequin Kurbelzapfen Codo del ciguéfal
“C’ Group 02 67. G10t Circlip Cirelip Sprengring Freno 2

CIS Scrambles

C15 Trials

cis Trials, Scrainbles

a 5 Standard

C15 Standard

CIS Trials, Scrambles

C15 Scrambles

CLS Trials, Serambles

C15 Trials, Serambles

C15 Trials, Scrambles

C15 ‘Frials, Scrambles

7007 @ HRW GO MYL UL

1 03 26-0650

1 03 26-0650

132 40 O44

1 40 40-0038

137 40 W041

137 40-0041

142 40 0472

140 40 0470

145 40 0404

1 47 40-0407

35 41 0159

litted after Engine No. 3001.

Fitted after Engine 1820,

Fitted up to Engine No. 167.

Fitted after Engine No, 10,001

Fitted after Engine No, 10,001

Vitted after Engine No. 168

Fitted after Engine No, 2112

Fitted’atter Engine No. 168

Fitted atter Engine No. 168

Fitted after Engine No. 168

Fitted alter Engine No. 2012

C15 Scrambles 1 03 26-0650
Monté depuis moteur
3001,

C15 Trials 1 03 26-0650
Monté depuis moteur numéro
1320.

C15 Tri Scrambles
1 32 40-0044 Monté avant
motérj uuér(.167.

C15 Standard | 40 40: 0038
Monté depuis moteur numdio
10,001.

C15 Standard 1 37 40-0041
Monté depuis moteur numcro
10,001,

C18 Trials, Scrambles
137 40-0041 Monté depuis
moteur numéro 168.

C15 Scrambles 1 42 40-0472
Monté depuis moteur
numéro 2112.

C15 Trials Scrambles
1 42 40-0470 Monté depuis
moteur numcro 168.

15 Trials, Scrambles
1 45 40-(H04 Monte depuis
moteur uumeéro 168,

C15 Trials, Scrambles
147 40-0407 Monté depuis
moteur numéro 168.

C15 Trials, Scrambles
135 41 0159 Monte
moteur mumere 2162

depuis

21

C15 Scrambles 1 03 26-0650
Montiert nach Motornummer
300.
C15 Trials 1 03 26-0650
Montiert nach Motornummer
1320.

Ct5 Trials, Scrambles
1 32 40-0044 Montiert bis

Motornummer 167,
CIS Standard £ 40 40-0038

Montiert nach Motornummer
10,001,

C15 Standard 137 40-0041
Montiert nach Motornummer
10,001.

C15 Trials, Scrambles
1 37 40-0041 Montiert nach
Motornummer 168,

C15 Serambies | 42 40-0472
Montiert nach Motornummer
2Hl2.

C15 Trials mbles
1 42 40-0470 Montiert nach
Motoruummer 168.
3 Trials rambles
1 45 40-404 Montiert nach
Motornummer 168.

CIS Trials, Scrambles
147 40 0407 Montiert nach
Meotornunimer 168
C15 ‘Prials, Scranibles
1 35 41-0159 Montiert nach
Motornummer 2112.

cl

C15 Scrambles 1 03 26-0650
Montada después de motor
numero 3001,

C15 Trials 1 03 26-0650
Montada despucs de motor
numero 1320.

C15 Trials, Scrambles
1 32 40 0044 Montada hasta

de motor numero 167.
C15 Standard 1 40 40-0038

Montada después de motor
numero 10,001.

C15 Standard 1 37 40-0041
Montada después de motor
numero 10,001.

C15 Trials, Scrambles
137 40-004 Montada después.
de motor numero 168.

C15 Serambles 1 42 40 0472
Montada después de motor
numero 2112

C15 ‘Trials, Scrambles
142 40 0470 Montada después
de motor numero 168.

Trials, Scrambles
145 40 (404 Montada después
de motor uuniero 168,

C15 Trials, Serumbles
147 40 0407 Montada despues.
de motor numero 168.

C18 Trials sScrunbles
135 41 0159 Montada después
de motor numero 2112

cl
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Model
Modéle
Typen iD

No. de repuesteModelos

6. de piecu
trsatzteil-1

CYLINDER AND CRANKSHAFT GROUP
GROUPE DE CYLINDRE ES DE VILEBREQUIN
ZYLINDER UND KURBELWELLEGRUPPE
GRUPO DE CILINDRO Y DE CIGU

Description Designation

AL

Beschreibung Deseripeién

CIS Standard

Cis Trials, Scrambles

CIS Serambles

C15 Scrambles

C15 Scrambles

C15 Scrambles we

C15 Trials... .

C15 Scrambles

C15 Scrambles

C18 Trials...

CI$ Trials... te

C15 Scrambles

C15 Scrambles te

C15 Trials... oe

€15 Scrambles te

C15 Trials... tee

1 32 41-0053

1 32 41-0053

118 4)..0087

121 40-0475

1 51 40-0466

1 53 40-0464

1 55 40-0505

1 55 40-0505

1 55 40-0508

1 32 40-0511

135 40-0515

135 40-0515

1 32 40-0511

1 42 40-0513

J 42 40-0513

155 40 0508

Fitted alter engine No,

Fitted after Engine No.

Fitted after Engine No.

Fitted after Engine No.

Fitted after Engine No.

Fitted alter Engine No.

Fitted after Engine No.

Fitted alter Engine No.

Fitted after Engine No.

Fitted alter Engine No.

Fitted after Engine No.

Fitted after Engine No.

Fitted alter Engine No.

Fitted aiter Engine No.

Fitted after Engine No.

Fitted alter Engine No.

10,00]

168

2112

2112,

2112

2112

1320

3001

3001,

1320

1320

3001

3001

1320

3001

1320

7007 @ URW dO a4 WL

C1S Standard 132 41-0033
Monté depnis moteur
mumere 10,001

CIS Trials, Scrambles
132 41 00353 Monté depuis
moteur numero 168,

C15 Serambles | t8 41 0057
Monté depuis moteur
numere 2112.

C45 Scrambles 1 24 44-0475
Monté depuis moteur
numéro 2112

CI5 Scrambles 1 51 40-0466
Monté depuis moteur
numéro 2112.

C15 Scrambles 1 53 40-0464
Monté depuis moteur
numeére 2112

C15 Trials 1 55 40 0505
Monté depuis moteur
numero 1320.

C15 Scrambles £ 55 410-0508
Monté depuis moteur
numéro 3001,

C15 ambles | 55 40-U508
Monté depuis moteur
muimnéro 3001,

C15 Trials 1 32 40-0511
Monté depuis moteur
numéro 1320,

CIS Trials | 35 40-0515
Monté depuis moteur
numéro 1320.

C15 Scrambles 135 404-0515
Monté depuis moteur
numero 3001.

€15 Scrambles 1 32 40-0511
Monté depuis moteur
numéro 3001,

C13 Tria's 1 42 40-0513
Monté depuis moteur
numéro 1320.

C15 Scrambles | 42 40-0513
Monté depuis moteur
numéro 3001,

C15 Trials 1 55 40-0308,
Monté depuis motent
numéro 1320.

23

C15 Standard 132 41. 0053
Montiert nach Motornummer
10,001.

C15 Vrials Scrambles
132 41 0053 Montiert nach
Motornummer 168.

“13 Scrambres 118 41-0057
Montiert nach Motornummer
2112.

15 Scrambles (21 400 0475
Montiert nach Metonummer
2112

“15 Scrambles 1 51 40-0466
Montiert nach Motornummer
2112.

115 Scrambles £53 40-0464
Montiert nach Motornummer
2112.

15 Trials 1 55 40-0505
Montiert nach Motornummer
13820,

C15 Scrambles 1 55 40-0505
Montiert nach Motornummer
3001.

13 Scrambles 1 55 40-0508
Montiert nuch Motornummer
soot,

CIS Trials 1 32 40. 0521
Montiert vach Motornummer
1320,

C15 Trials 1 35 40-0515
Montiert nach Motornummer
1320.

C15 Scrambles | 35 40-0515
Montiert nach Motornummer
3001.

C15 Scrambles 1 32 40-0511
Montiert nach Motornummer
3001,

C18 Trials 1 42 40-0513
Montiert nach Motornummer
1820.

©15 Scrambles 142 40 0518
Montiert nech Motornummer
SOOT,

GUS Trials 155 40 03508
Montiert pach Motornummer
1320,

la
n

C15 Standard 1 32 41-0053
Montada después de motor
numéro 10,001,

C13 Trials, Scrambles
1 32 41-0053 Montada des:
de motor numero [68.

C15 Serambles 1 18 41-0037
Montada después de motor
numero 2112

C15 Scrambles 1 21 40-0475
Montada después de motor
numero 2112

C15 Scrambles t 51 40-0466
Montada despuc's de motor
numero 2112.

C13 Scrambles t 53 40-0464
Montada después de motor
numero 2112,

C15 Trials 1 55 40 0505
Montada después de motor
numero 1320.

C15 Serambles 1 55 40-0505
Montada despucs de motor
numero 3001.

C15 Scrambles 1 55 40-0508
Montada después de motor
numero 3001,

C15 Trials 1 32 40-0511
Montada después de motor
numero 1320.

C15 Trials 1 35 40-0515
Montada después de motor
numero 1320.

C15 Scrambles 1 35 40-0515
Montada después de motor
numero 3001.

C15 Serambles 1 32 40-0411
Montada después de motor
numero 3001.

C15 Trials 1 42 40 0513
Montada después de motor
numero 1320,

C15 Scrambles 1 42 40-0515
Montada Cespues de motor
numero 3001

C15 Trials 1 55 40 0508
Montada desnucs de motor
rumero 1320

Per Set
Par jen
Pr, Satz
Juego de
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CRANKCASE ALTERNATOR OIL PUMP
CARTER DE VILEBREQUIN ALTERNATEUR POMPE A HUILE
KURBELGEHAUSE LICHTMASCHINE OLPUMPE
CAJA DE CIGUENAL ALTERNADOR BOMBA DE ACEITE

Model Spares No. Per SetModéle No. de pibee Par jewTypen irsatzteil-nr. Pr. SatzModelos No, de repuesto Description Designation Beschreibung Descripeién Juego de
* Group p Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 3“C” Group Nut Ecrow Mutter ‘Tuerca 3C15 Competition Alternator Alternateur Lichtmaschine Alternador

C5 Starfire Scrambler
Starfire Roadster

C15 Trials, Scrambles 19-1232
(1962).

C18. Standard. Sport 19-8000
Star (1961),

Sport Star (1962), 19-8001
Cis Standard.

* Group 42 24-0732
* Group Q1 29-3319

“C" Group 05 40-0023
‘C” Group 18 40-0025

* Group 06 40-0029
“C"' Group 12 40-0110
“C” Group
“C” Group

02 40-0111
43 40-0210

“C" Group 06 40-0228
“C" Group 21 40-0240

“C" Group 17 40-0243
“C” Group 01 40-0246

33 40-0287
14 40-0289
51 40-0303
18 40-0304
19 40-0305
21 40-0306
02 40-0315Group

8
4
1
1
1
1
1
1
4

“C" Group... v1.02 40-0241

i
1
1
1
I
1
1
i
1
i
1
1
1

“C" Group 04 40-0317
“cr Group 17 40-0325

>” Group 17 40-0326
. Group 17 40.0327
“C” Group 14 4040330

“C” Group 06 40-0375
“C" Group 19 40-0380

Group 04 40-0414
Group 03 40-0436

“C" Group 40-0486"
C15 Standard, C15

Sport Star
C15 Scrambles (1962),
CIS Triats, (Special)
“C” Group... :
C1& Sport Star, C
Scrambles, C15 Trials.
C15 Sport Star, CIE

04 40-0574

40 40. 0582

23 41-0134
37 41-0143

06 41-0146

06 41 O48
£17 41-0163
402 42. 7539

Alternator (American type)

Alternator

Alternator

Alternator

Bearing
Lockwasher
Stud
Oil Seal
Stud
Sump Cover
Gasket
Sprocket (231)
Screw
Oil Seal Housing
Gasket
Oil Seal
Screw
Oil Pump Body
Top Cover
Oil Pump complete
Feed Gear
Scavenge Gear
Feed Gear
Gasket
Screw
Distance Piece (.
Distance Piece (.
Distance Piece (.
Oi Feed Union

Oil Pipe
Scavenge Gear

ump Cover Nut
Screw
Crankcase (left-hand)
Generator Distance Piece

Sprocket (18T)

Scavenge Valve
Chain Tensioner

Distance Piece

Distance Piece
Sump Filter
Grommet

*Supplied only as Craukcase
complete 1 80 40-0484.

Alternateur (type American)

Alternateur

Alternateur

Alternateur

Roulement
Rondeile frein
Goujon
Joint d’huile
Goujon
Carter
Joint
Pignon (19-23)
Vis
Roiter de joint d’huile
Joint
Joint @huile
Vis
Corps du pompe a huile
Chapeau de protection (supérior)
Pompe a huile complet
Engrenage d alimentation
Engrenage de retour d’huile
Engrenage d’alimentation
Joint
Vis
Entretoise (8.230—8.306 mm.}
Entretoise (.309-—-.312 mm.)
Entretoise (.294—.297 mm.}
Raccord d’alimentation d'buile

Conduit ou canalisation d’huile
Engrenage de retour d’huile

crow

Vis
Carter de vilebrequin (gauche)
Entretoise

Pignon (LD. 18)

Soupape de retour d’huile
Tendeur de chaine

Entretoise

Entretoise
Filtre de carter
Rondelle capuchon

*Livres seulement comme
varter complet 1 80 40-0484,

Lichtmaschine (Amerikanische
Typs).

Lichtmaschine

Lichtmaschine

Lichtmaschine

Lager
Sicherungsscheibe
Stehbolzen
Simmerring
Stehbolzen
Gehause
Dichtung
Ritzel (Z—
Schraube
Simmerringtassung
Dichtung
Simmerring
Schraube
Olpumpegehause
Schutzkappe (oben)
Olpumpe (komplett
Zufuhrzahnrad
Rueckfoerderzahnrad
Zufuhrzahnrad
Dichtung
Schraube
Distanzrohr (8.230—8.306 mm.)
Distanzrohr (.309—.312 mm.}
Distanzrohr (.294—~.297 mm.}
Olzufuhrverbingdung

23)

Olleitung
Rueckloerderzahnradg
Mutter
Schraube
Kurbelgehause (links)
Distanzrohr

Ritzel (2-18)

Rueckoerderzahnrad
Ketten-Nachstelivorrichtung

Nistanzrohr

Distanzrohr
Gehdausefilter
Taille

*Nur als Voilstandige Gehause
Geliefert 1 80 40-0484

Alternador (tipo Americano)

Aiternador

Alternador

Alternador

Rolamiento
Freno 3
Esparago 4
Reten de accite
E 3

Empaquetadura 2
Pifén (1-23)
Tornillo
Caja reten de aceite
Empaquetadura
Reten de aceite
Tornillo 6
Cuerpo de Ja bumba de aceite
Tapa (superior)
Bomba de aceite completo
Engrenaje de alimentacién
Engrenaje de barrido
Engrenaje de alimentaci6n
Empaquetadura
Tornillo 2
Distanciador (8.230-—8.306 mm.}
Distanciador (.309 —.312 mm.}
Distanciador (.2 7 mm.)
Union de ia tuberia de alimentacién

de aceite.
Coneccién del engrase
Engrenaje de barrido
Tuerca 4
Tornillo 3
Caja de ciguéfal (izquierdo)
Distanciador 3

Pifién (D- 18)

Engranaje de barrido
Tensor de cadena

Distanciador 2

Distanciador 3
Filtro de carter
Manguera

*Suminstrads solamente como
carter completo 1 80 40 4484
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FOOTSTART AND FOOTCHANGE
KICKSTART ET SELECTEUR AU PIED
KICKSTART UND FUSSSCHALTUNG
ARRANCADOR Y CAMBIO DE PIE

Model Spares No. Per Set
Modele Par jeu
Typen Pr. Satz
Modelos ‘o, de repuesto Description Designation Beschreibung Descripeion Juego de

“CC” Group 101 01-4675 all Bille Kugel Bola
"CC" Group 403 02-1354 Bolt Boulon Schraube Tornilla
“CY” Group Nut Eerou Mutter Tuerca
°C” Group Cotter Demi-line Nutenkeil Chaveta-ordinaria

? Group 1 Washer Rondelle Scheibe Arandela
* Group 401 35-0707 Split Pin Goupille fendue Splint Chaveta hendida

Cc? Group 401 40-0028 Peg Ergot Stift Esparago 2
©” Group 118 40-0222 Bush Douille Biichse Casquillo

“C” Group 1 10 40-0224 Kickstart Stop Butée de kick Kickstarteranschlag Dispositivo de tope
“C” Group 1 16 40-0225 Screw Vis Schraube Tornillo
“C" Group 101 40-0226 Screw Vis Schraube Tornillo 2
“C"" Group 1 06 40-0228 Screw (long) Vis (longue) Schraube (lang) ‘Tornillo (largo)
“C" Group 1 04 40-0229 Screw (medium) Vis (moyen) Schranbe (mittel) Tornillo (medio)
“C"" Group 1 04 40-0230 = Screw (short) Vis (court) Schraube (kurz) ‘Tornillo (corto) §
“C” Group 1 16 40-0231 Name Plate 250" Eeusson “250” Typenzeichen ‘'250" Placa-marea ‘250° 2
“C” Group 1 41 40-0233 Outer Cover Couvercle extérieur Aussere Schutzkappe Tapa exterior
“C" Group 403 40-0234 Screw Vis hraube Tornillo
“C”’ Group 404 40-0235 Screw Vis hraube Tornillo 2
“C” Group 403 40-0236 Screw Vis Schraube Tornillo 3
C” Group 101 40-0242 Serew Vis Sehraube Tornillo 2

“C" Group 145 40-0249 9 Inner Timing Cover Couvercle intérieur Innere Schutzkappe Tapa interior 2
“C’ Group. 155 40-0271 Inner Timing Cover Couvercle intérieur Innere Schutzkappe Tapa interior
C1S Standard 111 40-3028 Spring Ressort Yeder Resorte
Roadster, Trials, Star-

fire Scrambler.
“C” Group 109 40-3029 9 Anchor Plate Plaque d’ancrage Ankerplatte Soporte

* Group 411 40-3041 Spindle Arbre Welle Arbol
“C” Group 1 06 40-3046 Cover Couvercle Schutzkappe Tapa
“C” Group 101 40-3037 Gasket Joint Dichtung Empaquetadura
“C”’ Group 101 40-3071 Ball Bille Kugel Bola
“C” Group 1 32 40-3073 Lever Levier Hebel Palanca
“C” Group 107 40-3075 Rubber Pad Tampon caoutchouc Gummiauflage Cojin de goma
“C” Group 109 40-3084 Bolt Bouton Schraube Tornillo
“C" Group. 101 40-3085 = Spring Ressort Feder Resorte
C15 Trials (1962) 148 40-8090 Kickstart Lever compiete Levier complet (type Hebel komplett (Amerikanishen Palanca completo (tipo

{American type) American) Typs). Americano).
ce 11040-3091 Rubber Pad Tampon caoutchouc Gummiautlage Cojin de goma

(1962) 119 40) 3092 Pedal (American type) Pédale (type American) Hebel (Amerikanischen Typs) Pedal (tipo Americano)
ts, Scrambles 1 36 40-3095 Lever Levier Hebel Palanca

Scrambles 149 40-3096 Lever complete Levier complet Hebel kompilett Palanca completo
scrambles | 4: Lever Levier Hebel Palanca

C15 Trials, Scrambles, 11040-3118 Spring Ressort Feder Resorte
Sport Star.

“C" Group... 12040-3145 0 Cinteh Lever complete Levier d’embrayage complet Kupplungshebel komplett Palanca del embrague completo
C15 Sport Star 149 41-0119 Outer Cover Couvercle extérieur ‘Ausser Schutzkappe Tapa exterior
“C” Group 145 41-3020 Kickstart Lever complete Levier complet Hebel komplett Palanca completo

" Group 142 41-3021 9 Lever Levier Hebel Palanca
’ Group 119 41-3622 Pedal Pédale Hebel Pedal
" Group 9 20 76-3017 Bush Douille Bichse Casquillo

9 03 76-0210 Fitted atter engine No. 27816

155 40-0271 Fitted after Engine No, 27816

9 03 76-0210) Monte depuis
moteur numéro 27816

1 55 40-0271 Monte depuis
moteur nameére 27816

9 03 76-0210) Montiert Nach
Motornummer 27816

155 40-0271 Montiert Nach
Mote nummer 27816

9 03 7640210 Montada después de motor
numero 27816

1 55 40-0271 Montada después de motor
numero 27816
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GEAR CLUSTER
JEU D’ENGRENAGES
ZAHNRADSATZ
JUEGO DE ENGRANAJES

Model
Modéle
Typen
Modelos

“O° Group
SC? Group
“O" Group
"CO" Group
“CO” Group
“C" Group

“CO” Group
“CO” Group
“C” Group
“O" Group
“C" Group
"CO? Group
"CO" Group
“C" Group
“C” Group
“C" Group
“C" Group
"C" Group
C15 Standard, Starfire
Roadster.
C15 Standard, Startire
Roadster.
CIS Standard, Startire
Roadster.
C15 Standard, Starhre
Roadster
“C" Group
“C" Group
“C" Group
“e ronp
"O° Group
“C" Group
"OC" Group
"OC" Group
"OC" Group
“C" Group
C15 Standard
“C" Group
“C” Group

7007 @ URW GO FUL UL

Spares No
No. de pitce

itzteil-nr
No, de repuesto

402 02-0049
401 0923
104 15 0645
8 41 29-3857

07 40. 0019
07 40. 0020
18 40-0025
13 40-0026
O1 46.-0028
11 40-0030
04 40-0322
12 40 0324
27 40-0389
05 40-0394

40-0485 *
45 40.3004
06 40+ 3007
39 40 3009
43 40 3010

enn
a 

a
e

 reEn
ees

40 40-3011

32 40-8012

43 40 Gt

19 40 3016
06 40-3019
06 40-3020
21-40-3021
42 4) 305
18 40. 3024
11 40-3025
06 40.3026
03 40 3030
02 40 3031
32 40-3049
04 40-3050
17 40 3051Soe 

ee
 

ee
e 

Hee

Description

Nut
Washer
Bolt
Bearing
Stud
Stud
Oil Seal
Bush.
Peg
Bush
Screw
Clip
Bush
Dowel
Crankcase (right-hand)
Mainshatt
Lush
Layshaft
Pinion (271)

Pinion (23T}

inion (18)

Pinion (321)

Bush
Washer (.075/.U76-in.)
Washer (.093/.094-in.}
Bush
Kickstart Spindle
Bush
Pawl
Plunger
Retainer
Spring
Sprocket (171) solo
Lockwasher
Nut

*Supplied only as Crankcane
complete 1 80 40-0484.

Designation Beschreibung

Per Set
Par jeu
Pr. Satz
Jucge deDestripcion

Kerou
Rondelle
Boulon
Ronlement
Goujon
Goujon
Joint d’huile
Douille
Ergot
Douille
Vis
Bride
Douille
Goujon
Carter de vilebrequin (droite)
Arbre primaire
Douille
Arbre secondaire
Pignon (1-27)

Pignon (1-23)

Pignon (1) 18)

Pignon (D-32)

Douille
Rondelle (1-905,
Rondelle (2.362)
Douille
Arbre du kick
Douille
Cliquet
Plongenr
Arrétoir
Ressort
Pignon {1)-17) solo
Rondelle frein
Kerou

930) mm.)
2.387 mm.)

*Livres seulement comme
carter complet 1 80 40 0484

20

Mutter
Scheibe
schraube
Lager
Stehbolzen
Stehbolzen
Simmerring

Biiehse
Stilt
Biichse
Schranbe

Kurbelgehause (rechts)
Getricbwelle
Bachse
Vorgelegewelle
Ritzel (2-27)

Ritzel (Z 23)

Ritzel (Z~18)

Ritzel (4 32)

Bichse
Scheibe (1.905/1.930 mm.)
Scheibe (2.362/2.387 mm.)
Biichse
WKickstarterwelle
Biichse
Klaue
Plunger
Sicherung
Feder
Ritzel (4-17) solo
Sicherungsscheibe
Mutter

*Nur als Vollstindige Gehause
Geliciert 1 80 40-0484.

‘Tuerca
-Arandela
ornillo
Rolamiento
Esparago 2
isparago 2
Reten de aceite
Casquillo
Esparago 2
C uillo
‘Tornillo
Grapa
Casquillo
Pasador 2
Caja de ciguéial (derecho)
Arbol principal
Casquillo
Arbol de reenvio
Pidén (D-27) 2

ss

DPinén (D-25) 2

Pinén (D-18)

Pifén (D382)

Cascquilo
Arandela (1.905/1.930 mim.) 2
Arandela (2.362/2.387 mm.)
Casquillo
Arbol del
Casquillo
Trinquete
Buzo
Freno
Resorte
Pifién (D-17) solo
Freno
Tuerca

arancador

*Suminstrads solamente como
carter completo 1 80 40-0484.
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GEAR CLUSTER
JEU D’ENGENAGES
ZAHNRADSATZ
JUEGO DE ENGRANAJES

Model Spares No. Per Set
Modéle No. de pitce Par jeu
Typen Ersatzteil-nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesta Description Designation Beschreibung Descripcién Juego de

C15 Standard 1 26 40-3052 Sprocket (16T) sidecar Pignon (D-16) sidecar Ritzel (Z- 16) Beiwagen Pifién (D-16) sidecar
C15 ‘Trials, Scrambles 1 26 40-3052 Sprocket (16T) Pignon (D-16) Ritzel (Z-16) Pifién (D-16)
C1 Trials, Scrambles 1 32 40-3072 Sprocket (15T) Pignon (D-15) Ritzel (2-15) Pifién (D-15)
“C” Group 101 40-3089 Sealing Washer Joint d’étanchéité Dichtung Arandela de reten
C15 Trials 142 40-3100 Pinion (30T} Pignon (1-30) Ritzel (Z-30) Pifién (D-30)
C15 Trials 140 40-3101 Pinion (20T) Pignon (D-20) Ritzel (Z-20) Pinon (D-20)
C15 Trials 140 40-3102 Pinion (251) Pignon (D-25) Ritzel (Z-25) n (D~25)C15 Trials 143 40-3103 Pinion (257) Pignon (D-25) Ritzel (Z~25) boon (D-25)
C15 Trials 143 40-3104 inion (231) Pignon (D-23) Ritzel (Z-23} Pifién (D-23)
C15 Trials 150 40-3106 Pinion (31T) Pignon (D-31) Ritzel (Z-31) Pifién (D-31)
C15 Trials 1 32 40-3108 = Pinion (17T} Pignon (D-17) Ritzel (Z-17) Pifion (D-17)
C15 Trials 131 40-3109 Pinion (191) Pignon (1)-19) Ritzel (Z-19) Pifién (D-19)
“C? Group 1.06 40-3119 Washer (.071/.070-in.) Rondelle (1.803/1.778 mm.} Scheibe (1.803/1.778 mm.} Arandela (1.803/1.778 mm.) 2
“C’' Group. «+ 106 40-3120 | Washer (.081/,080-in.) Rondelle (2.057/2.033 mm.} Scheibe (2.057/2.033 mm.) Arandela (2.057/2.033 mm.) 2
C15 Scrambles, ‘Trials 13240-3122 Pinion (I8T) Pignon (D-18) Ritzel (Z-18) Pifién (D-18)

(1962).
Starfire Roadster, Trials 1 36 40-3124 Pinion (20T) Pignon (D-20) Ritzel (2-20) Pifién (D-20)

(Pastoral).
Starfire Roadster, Star 1 42 40-3125 Kickstart Spindle Arbre du kick Kickstarterwelle Arbol del arrancador
fire Scrambler, Trials-
“C" Group - 10640-3126 Washer (.098/.099-in.} Rondelle (2.489/2.514 mm.) Scheibe (2.489/2.514 mm.) Arandela (2.489/2.514 mm.)
“C" Group... 106 40-3127. Washer (.103/.104-in.) Rondelle (2.616/2.641 mm.) Scheibe (2.616/2.641 mm.} ‘Arandela (2.616/2.641 mm.)
C15 Scrambles, Sport 140 40-3130 Pinion (24T) Pignon (D~24) Ritzel (2-24) Pifién (D~24)

Star.
C15 Scrambles, Sport 14240-3131 Pinion (28) Pignon (D-28) Ritze! (Z-28) Pifién (D-28)

Star.
C15 Scrambles, Sport 142 40-3132 Pinion (26T) Pignon (D-26) Ritzel (Z-26) Pifién (D-26)

Star.
C15 Scrambles, Sport 1 40 40-3134 Pinion (22T) Pignon (1-22) Ritzel (2-22) Pifién (D-22

Star.
C15 Scrambles, Sport 13240-3151 Pinion (21) Pignon (1)--21) Ritzel (Z-21) Pifién (D-21}

Star.
C13 Scrambles, Sport 1 42 40-3152 Pinion (297) Pignon (1-29) Ritzel (Z-29) Pifién (D-29)

Star.
“C” Group 112 40-3229 Clutch Rod Tige d’embrayage Kupplungsdruckstange Varilla del embrague

1:10 41-0084 Bolt Bonlon Schraube Tornillo 3“C” Group
C15 Standard
Scrambles, Sport star.
C15 Standard,

mbles, Sport Star.
Group :
Group
Group
Group

131 41-3027

1 50 41-3029

13 41-3035

we
e OL 90-GO74

Pinion (17T)

Pinion (26T)

Drain Plug
Dowel
Sealing Washer
Feit Washer

Pignon (1-17)

Pignon (D-26)

Bouchon de vidange d’huile
Goujon
Joint d’étane
Rondeile feutre

Ritzel (Z--17)

Ritzel (Z-26)

Ablassschraube
Passtift
Dichtung
Filzscheibe

Pifién (D-17)

Pinén (10-26)

Tapon
Pasador
Arandela. de reten
Arandela de fieltro

72007 © URW GD 241 wry



Kim The CD Man © 2002

10640-0323 -_-_
12140-0428 (0367-1236

13240-0438
|

40602-2894 41140-3064

| : >
10540-0381 los4a-pi76 IO1O1-4675

[_
10540-0378 10967-1505,| 10190-0241 |

——- |

L10167-1498

-10340-0068

101403059 14140-3140
H

10640-3043
1084073142 | 106 40-3042

@? |
A : 109403062 3 -a a f q6 \ 2)

10540-0024 --—- 13540-3033 _ |
13640-3613 

|2 d
~ (2)

40136-0382 —

440202-49 A
13540-3033 co13640-3112 —__} i



GEARCHANGE MECHANISM
MECANISME DE CHANGEMENT DE VITESSE
SCHALTUNG
CAMBIO

Model Spares No. Pe: Set
Modéle No. de piece Par jeu
Typen Pr. Satz
Modelos Description Designation Beschreibung Descripei6n Juego de

“C” Group Ball Bille Kugel Bola
Group Nut Ecrou Mutter ‘Tuerca
Group Sealing Ring Bague d'¢tanchéité Dichtung Junta
Group Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno

“C” Group 1 Stud Goujon Stehbolzen Esparago
“C” Group 1 Screw Vis Schraube Tornillo

Group i Gasket Joint Dichtung Empaquetadura
Group 1 Oil Pipe Conduit d’huile Olleitung Coneccion de cngrase

‘ Group 1 Sealing Ring Bague d'étanchdité Dichtring Junta
“C” Group 1 Screw Vis Schraube Tornillo
C” Group 1 Spring ‘ Feder Resorte
"CO" Group 1 05 40-0381 Spring Feder Resorte
eC” Group 1 21 40-0428 Bush Douille Biuchse Casquillo
ec” Group 1 36 40--0437* Distributor Drive Entrainement du rupteur Unterbrecherantrieb Accionamiento del interruptor
eC" Group... 132 4(-0438* Distributor Drive Entrainement du rupteur Unterbrecherantricb Accionamiento del interruptor
“Group... +18 40-3 Spindle Arbre Welle Arbol
Ct5 Standard, 135 40-3033 Selector Fork Fourchette de selecteur Schaltgabel Horquilla de mado de caja de

Scrambles. velocidades.
“C"’ Group 1 32 40-3038 Cam Plate Plaque de came Nockenplatte Placa de leva
“C” Group 1 06 40. Spring Ressort Feder Resorte
“C" Group 1 06 40-3043 Spring Plate Plaque a ressort Federplatte Placa de resorte
“C” Group 102 40-3044 Screw Vis Schraube Tornillo 2
“C” Group 101 40-3045 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe lreno
“C” Group 101 40 3059 Rivet Rivet Niecte Remache 2
“C? Group 111 40-3060 Plunger Plongeur Plunger Buzo 2
“C” Group 109 40 3061 9 Spring Ressort Feder Resorte
"CO" Group 109 40-3062 — Bolt Boulon Schraube Tornillo
“0 Croup 41140 3064 Plug Bouchon Stopfen ‘Yapon
C15 Trials 135 41-3112 Selector Fork (Layshaft) Fourchette de selecteur {arbre Schaltgabel (Vorgelegewelle) Horquilla de mando de caja de

secondaire). velocidades (arbél de reenvio).
C15 Trials... ws 136 40 3113 Selector Fork (Mainshalt) lourchette de selecteur (arbre Schaltgabel (Getriebewelle} Horquilla de mando de caja de

primaire). velucidades (arbél principal)
“C" Group 14140-3140 Quadrant compicte Secteur complet Quadrant komplett Sector completo

Group 108 40-3142 Plate Plaque scheibe Placa
Group 10240 3143 0 Screw Vis Schraube Tornillo
Group 1 03 40-3155 Spring Ressort Feder Resorte

“C? Group 103 67-1236 Dowel Goujon Passtift Pasador
“C' Group 10167 1498 Sealing Ring Bague d’étanchdité Dichtung Junta
“C” Group 109 67-1505 Plug Bouchon Stopfen Tapon
“C’ Group 201 90-0241) Ball Lille Kugel Bola

*Not supplied separately. *Ne pas fourni separement. *Nicht Getrennt Gelietert. *No se silmustra por sepado.
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102400248 |
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@
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19-8652
{9-8613
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CLUTCH
EMBRAYAGE
KUPPLUNG
EMBRAGUE

Modet Spares No Per Set
Modéle No, de pice Par jeu
Typen Ersatateil-ne Pr. Satz
Modelos No. de repussto Description Designation Beschreibung Deseripeion Juego de

"CO" Group 402 62 2395 Nut Eerou Mutter Tuerca
“C"’ Group. a 19-8618 0 Chain Chaine Kette Cadena
C15 Trials, Scrambles [9 865200 Chain Chaine Kette Cadena

pecial) 1962.
Group...
Group
Group

” Group
“O° Group
“C" Group
“C” Group
“C?' Group
“C" Group...
CS Standard, 1

Scrambles (1960).
“C"" Group (1960/1),
C18 Standard, Sport
Star, Starfire Roadster

(1962).
“CP Group
“C" Group
“C"" Group
"C" Group... .
C15 Standard, Trials,

Scrambles (1960).
C18 Standard, Trials,

Scrambles (1960).
C15 Standard, Trials,

crambles (1960).
15 Scrambles (Special)
C15 Trials (Special)

(1962).
“C" Group
“C” Group
“CO” Group
“C” Group
“C” Group
“C" Group
‘C” Gronp

“C" Group
“C" Group
“C" Group
C15 Trials, Scrambles

(1962).
C15 Scrambles (1961},
“C" Group (1962).
“" Group (1962)

Serambles (1961),
. Group (1962).
“C” Group

1

fen
er 

e
n

a
 

Ser
ra

04 40-0229
03 40 O234
14 40-0288
02 40. 0289
52 40-42
03 40-0247
2 40--U248
04 40-3150
33 40-8201
43 40 3202

57 40-3203

03 410-3206
34 40-3207
30 40-3210
05 40-3211
06 40 3212

04 40 3215

41 40-3214

04 40-3217

06 40-3218
09 40 3219
16 40-3220
02 40-3221
24 40-3222
11 40-3227
09 40-3228
06 H)-3230
03 40 -3231
22 40-3233
57 40-3241

43 41-3209

41 41-3210
06 41-3211

O01 67-1709

Screw (short)
Serew (long)
Phi
Sealing Ring
Cover

ket
Serew

Woodrutt Key
Clutch Sleeve
Cluteh Spider

Clutch Chainwhecl

Roller
Ketaining late (innert}
Retaining Plate (outer)
Screw
Rubber Pad

Rubber Butfer

Cluteh Centre

Clutch Spring

Spring Cup
Nut
Driven Plate
Lockwasher
Clutch Pressure Plate
Nut
Washer
Screw
Spring
Driving Plate
Clutch Chainwheel

Clutch Spider

Clutch Centre
Rubber Pad

Sealing Ring

Vis (court)
Vis (longue?
douchon

Bague d'etanchéité
Couvercle
Joint
Vis
Clavette Woodruff
Manchon de Vembravage
Croisillon de lembray ge

Couronne d’embrayage

Rouleau
Plaque arrétoir (intérieur)
Plaque arrétoir (extérieur)
Vis
Tampon caontchouc

Butée caoutchoue

Moyeux dembrayape

Ressort

ge de ressort
Scrou

Disque entraine
Rondelle frein
Disque extérieur d’embrayage
ferou

Rondelle
Vis
Ressort
Disque entrainement
Courenne d’embrayage

Croisillon de 'embrayage

Moyeux d’embrayage
Tampon caoutchoue

Rague d'etancherté

Schraube (kurz)
Schraube Jang}
Stopfen
Dichtring
Schutzkappe
Dichtung
Sehraube
Rundkeil
Kupplungsmitnehmer
Kupplungskreuz

Kupplungskettenrad

Rolle
Haltescheibe (innen)
Haltescheibe (aussen)
Sehraube
Gummianflage

Gummipuffer

Kupplingsnabe

Peder

Federhiilse
Mutter
Reibscheibe
Sicherungsscheibe
Aussere Kupplungsdruckplatte
Mutter
Scheibe
Schraube
Feder
Mitnehmerplatte
Kupplungskettenrad

Kupplungskreuz

Kupplangsnabe
Gummianutlage

DichtLang

Tornillo (corte)
Tornillo (large)
Tapon
Junta
Tapa
Empaquetadura
Tornillo
Chaveta Woodruil
Manguito de embrague
lstrella de embrague

Difién de cadena del embrague

Rodillo
Placa retenedora (interior)
Placa retenedora (exterior)
Tornillo
Cojin de goma

Tope de goma

Cubo de embrague

Resorte

Copa
Tuerca
Disco a
Freno
Disco exterior del embrague
Tuerca
Arandela
Yornitlo
Resorte
Placa de manda
Vifién de cadena del embrague

cionado

Estreila de embrague

Cubo de embrague
Cop de goma

Junta

3
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FRAME
CADRE
RAHMEN
CUADRO

Macel
Modéle
Fypen
Modelos

picce
sif-nr.

Now de repuesto

Standard

andard
andard
andard

ndard
andard
andard
andard
andard
andard
andard

Standard
andard
andard
andard
andard

Standard
andard
andard

5 Standard
5 Standard

Standard
andard
andard

5 Standard
“15 Standard
“15 Standard
“15 Standard

Standard
“15 Standard
“15 Standard
“15 Standard

Standard
5 Standard
5 Standard

7007 @ URW CO MLL WT

7 40-4015
440 4051
2.02 O46
2 O2- 0047
2 02 049

09 40- 0301
18 40-0302
10 40-4029
17 44074
16 40-4075
12 40-4076
11 40-4077
10 40.4080
13 40-4081
06 40 4213
42 40.
09 4U-
21 40-
13 40 43508
07 40-6030
41 40-7005
14 40-7010
12 40-7616
11 40-8037
09 40-8046
06 40-9052
03 42-4574
O07 42-7011
07 64-0095
O1 66-4707
02 66-4708

Des Tiption

Prame Front
Kear Sub Frame
Nut
Nut
Nut
Lockwasher
Ww ‘asher

] jock! asher
Bolt
Nut
Bolt
Nut
Nut
TLockwasher
Washer
Lockwasher
Washer
Lockwasher
Bracket

Stud
Spacer Bush
Bolt
Washer
Spindle
Bolt
Battery Holder complete
Rubber Pad
Bolt
Brake Pedal compiete
Pivot Pin
Spring
Bolt
Rubber Buffer
Bracket
Bolt
Bolt
Grease Nipple
Lockwasher
Lockwasher

BRAKE PEDAL
PEDALE DE FREIN
FUSSBREMSHEBEL
PEDAL DE FRENO

BATTERY HOLDER
SUPPORT DE BATTERIE
BATTERIEHALTER
PORTA-BATERIA

Designation Beschreibung Descripcién

Cadre avant
‘adre arnére

Eerou
Rondelle rein
Rondelle
Rondelle
Rondelle frei
Boulon
Feron
Boulon
Ecrou
Ecron
Rondeile frein
Rondelle
Rondelle trein
Rondelle
Rondelle frein
Bride
Bride
‘Tringle
Tube entretoise
Cuvette de roulement
Boulon
Bouton
Goujon
Bague entretoise
Boulon
Rondelle
Arbre
Boulon
Support de batterie complet
‘Tampon caoutchouc
Boulton
Védale de frein complet
Axe
Ressort
Boulon
Butée caoutchoug
Support
Boulon
Bonlon
Graisseur
Rondelle irein
Rondelle frein

37

Vorderrabmen
Hinterrahmen

Cuadro delantera
Cuadro traseTa

Mutter ‘Tuerea
Mutter Tueres
Mutter Tnerca
Nicherungsschei he Freno
cheibe Arandela
sheibe Arandela

Sicherungsscheibe Freno
Schraube Tornillo
Mutter Tuerca
Schraube Tornillo
Mutter ‘Tuerca
Mutter Tuerca
Sicherungsschvibe Freno
Scheibe Arandela
Sicherungsscheibe Freno
Scheibe Arandela

icherungsscheibe Freno
erstrebung Soporte

Klammer Grapa
Strebe Tirante
Distanzrohr Tnbo esp

Copa de ro
Tornillo

chraube Tornillo
Stebbolzen Esparago
Distanzbiichse Anillo espaciador
Schraube Tornillo
Scheibe -\randela
Welle Arbol
Schraube Tornillo
Batterichalter kumplett
Gummiantlage

Porta-bateria completo
Cojin de goma

Schraube Tornillo
Fussbremshebel kompiett Pedal de freno completo
Bolzen Eje
Veder Resorte
Schraube Tornillo
Gummipuffer Tope de goma
Verstrebung Soporte
Schraube ‘Tornillo

ehraube Tornillo
Sehmiernippel Engrasador
Sicherungsscheibe Freno
Sicherungss: heibe Frenv

Per Set
Par jeu
Pr. Satz
Juego de
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11440-4119

10965-6274 40221-5102
» 10615-1312 (2029-

11042-4473
1340-4081

7365

11940-4029 10227-5676

11440-7010

.

~“II9O-7029 |

!

| I

! i
10742-7011 10740-7019 402664708

40202-2395 14140-7017 10524-5860

102020443 11840-0386 40202-aD46
40136-0382 40102-0582

7) @

%® 10202-0510 ‘G4
40-4077 40102-0522 40202-0D46

l 4) a
i

| 11841.0175 10903-0938

2

19740-4074.

1740-4074,

18740-4095

40202-GD45

40102-0522

40102-2138

11640-4075
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Adjuster Screw de réglage Einstellschrambe

FRAME BRAKE PEDAL
CADRE PEDALE DE FREIN
RAHMEN FUSSBREMSHEBEL
CUADRO PEDAL DE FRENO

Model Spares No.
Modéle Xo. de pidve
Typen Exsatsteil-nr,
Modelos No, de repiesto Description Designation Beschreibung

45 Competition 187 40 4095 0 Frame Front Cadre avant Vorderrahmen
C15 Competition 17440-4119 0 Rear Sub Frame Cadre arriere Hinterrahimen
C15 Competition 40202 WO4IG Nut e Mutter
C15 Competition 402.02 0049 0 Nut Mutter
C15 Competition 102 02 0443 0 Nut kerou Mutter
C15 Competition 102 02 0510 Screw Vis Schranube
C15 Competition 401 02 nga Lockwasher Rondel frein sicherungsscheibe
C15 Competition 40 Washer Rondelle Scheibe
C15 Competition 40 93 Nut Eerou Mutter
C1S Competition 109 03 (938 Bolt Bonlon Schrauhe
C15 Competition 106 15-1212 Spring Ressort Feder
C15 Competition 402 21-5102 SCTOu. Mutter
C18 Competition 105 24-5860 Keron Mutter
C15 Competition 102 27 -3676 WV, asher Rondelle Scheibe
C15 Competition 1 20 29-7365 — Brake Rod Tringle de frein Bremsslange
€15 Competition e401 86-0882 0 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe
“15 Competition 109 40-0801 0 Chip Bride Klamimer

5 Trials, Scrambles 118 40 (886 0 Stay ‘Tringle Strebe
5 Competition 1:10 40.4029) Spacer Tube ‘Tube entretuise Distanzrohr
5 Competition 117 40-4074 — Bearing Cup Cuvette de rowlement Lagerschale
5 Competition 116 404075 9 Bolt Boulon Sehranbe
5 Competition 112 40-4076 Bolt Boulon Schraube
5 Competition Pat 40-4077 0 Stud Goujon Stehbalzen
5 Competition 183 40-4088 Bolt Boulon Sehraube

Competition 106 40.4213 Washer Rondele Seheibe
Competition 14240 4215 9 Spindle Arbre Welle
Competition 109 40 4216 0 Bolt Boulon Schraube

5 Competition 107 40 6080) Bolt Boulon Sehrauhe
Competition 14440 7010 0 Pivet Pin Axe Drehzapten

5 Competition 1 #240 7016 Spring Ressort Feder
5 ¢ ompetition P4140) 7017 Brake Pedal Pédale de trein Fussbremshebel
5 Trials, Scrambles 1 18 41-0175 Bracket Support Verstrebung
‘ Competition {10 42-4473 Bolt Boulon Sebrauhe

1
4

Competition 07 4
& Competition 07 G4 Q095
5 Competition vs 109 65-6274
5 Competition ve 4:01 66-4707
S Competition... 4:02 66 4708

Competition . 1 1b 80-7029

ZOOT @ URN GO UL BA

Grease Nipple Graisseur
‘Tourillon, simple
Rondelle frei
Kondelle frein
Ecrou de réglage

Schmiernippel
Stift
Sicherungsscheibe
Sicherungsscheibe
Stellmutter

Deseripeion

Cradro delantera
Cnadro trasera
Tuerea
Tuerca
Tuerea
Tornillo
Freno,
Arandela
Tuerca
Tornillo
Resorte
Tuerca
‘Fuerca
Arandela
Tirante de freno
Frene
Grapa

ante
nho espaciador

Copa de rolamiento
Tornillo
Tornille
Esparago
Tornillo
Arandela
Arbol
Tornille
Tornilla
Kje
Resorte
Pedal de freno
Soporte
Tornille
Tornillo de ajuste
ingrasador
Esparago
Vrene
TFreno
Tuerca de ajuste

Per Set
rar jeu

Pr. Satz
Juego de

to

3a
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FRAME CENTRAL STAND
CADRE BEQUILLE CENTRALE
RAHMEN MITTELSTANDER
CUADRO MULETA

oo een aeee

Model
Modéle
Pypen
Modelos

Spares No

No, de pieee
Ersatzteil-nr
No. de repuesta Description Designation Beschreibung Deseripeion

Per Set
Par jeu
Pr. Satz
Juego de

C15 Triaks (Pastoral
CLS Vriats {Pastoralh
C Trials ¢Pastorali

C15 Trials (Pastors
C Trials (Pastoral;
C Trials (Paste
c Trials (Past
c rials (Paste
¢ Trials (Pastoral)
C Toals (Pastoraly
Cc Trials (Pastoral)
¢ Vrials (Pastoral}
Cc ‘Trials (Pastoral)
C15 Trials (Pastoralj
C Trials (Pastoral)
Cc Trials (Pastoral!
C15 Trials (Pastoral)
Cc i (Pastoral)
c fPastoral)
C Trials (Pastoral)

‘Trials (Pastoral)
Trials

vials

Trials (Pastoral)
Prials (Pastoral)

(Pastoral)
{Pastoral)
(Pastoral)
(Pastoral)
(Pastorali

Un
 

ea
 

oe
 

S
r 

PT
 

A

(Vastoral)
(Pastoral’

C15 Trials
C5 Trials (Pastoral
O18 Trial (Pastoral)
fUS Trials (Pastoral)

1S Vrials {Pastoral}

1 74 40-4119
187 40 4140
402 02 046

03 02 0051
02 02 O449
02 02. 0537
O1 02-1462
1 02-2903
09 03 0938
02 15 (1431
10 2t- 3676
05 24-5160
05 24-5160
05 24 6040
OL 24-8784
12 28-6110
07 29 7564
22 29-7581

7583
35 0038S

Of 35 0710
OL 36-0382
12 40 2010
14 410-2013
12 40-2016
13 40-4040
13 40-4081
09 40 4216
06 40-4714
1040 4715
14 40-4716
46 40-4724
19 4{) 4820
3140 4822
16 40) 8036

11 40 8037
W941 0150
14 41-4035
06 41-4036
13 41-4041
11 41-4043
08 41 4055Re 

ee 
ee 

ee 
ee 

ee
 

ee 
ee

 
pe

e 
ee

i)

08 41-4067
06 42. 3249
Of 42-8017
Of 42-8049
Of 64-0095
OL 66-4707
02 66-9049
06 86-2554

Rear Sub Frame
Piame Brent
Nuchor Bolt) Nut
TE" Bolt Nut
Nat
Plain Washer
Spring Washer
Washer
Role
Pivot Pin Washer
Bracket Bolt
Pivot Pin
Nut
Anchor Bolt Nut

spring Washer
Steady Stay Bolt
Swivel Bolt
Dillion Footrest
Footrest Rubber
Spring Washer
Pivot Pin Split Pin
Lockwasher
“T" Bolt (short)
Cranke Shield
“U" Bolt (long)
Anchor Plate
Bolt
Bolt
Pivet Pin
Pivot Bolt
Central Stand Spring
Centre Stand
Anchor Bolt
Tillion Footrest Assembly
Instance Tube
Petrol Tank Boit
ingine Steady Stay
ingine Fixing Bolt

Engine Boit Spacer
Vetrol Tank Bracket
Distance Tube
Stop Light Switch bistance

Colkar
Sub Frame Fixing Bolt
Simmonds Nut
Mounting Rubber
Mounting Rubber
Swinging Arm Grease Nipple
Lovkwasher
Rubber Band
Bracket Bolt Nut

Cadre arrere
Cadre avant
Eerou

vu

[eerou
Rondel
Rondelle
Randelle
Boulon
Rondelle

Rondeile
Boulon
Boulon
Repose-pied
Tampon caoutchonue
Rondeile frein
Goupille fendue
Rondelle frein
Boulon "U"" (court)
Bouclier
Boulon “1
Support
Boulon
Boulon
Axe
Borlon
Ressort
Beéquille centrale
Boulon
Prepose-pied ensemble
Entretoise
Boulen
Support
Boulon
Entretoise
Support
Entretoise:
Entretoise

(longue)

Bonlon
Ecrou (Simmonds)
Butée caoutchouc
Butee caontchoue
Graisseur
Rondelle {rein
Bride caontchone
frou

ilinterrahmen
Vorderrahmen
Mutter
Mutter
Mutter
Scheibe
scbeihe
Scheibe
sechratube
scheibe
Schraube
Mutter
Mutter
Mutter

cheibe
chraube

Schraube
Fussraste
Gummiautlage
Sicherungsscheibe
Splint
Sicherungsse

hraube *
Schild
Schraube “U" (lang)
\nkerplatte

Schraube
schraube
Drehzapten
Sehranbe
Veder
Mittelstander
Schraube
Pussraste Montage
Distanzrohr
Schraube
Klammer
Schraube
Distanzrohr
Klammer
Distanzrohr
Distanzrobr

Schranhe
Mutter (Simmonds)
Gummipuffer
Gumuniputter
Schnnernippel
Sicherungsscheibe
Gummiband
Mutter

Chadro trasera
Cuadro delantera
Tuerea
Tuerea
Tuerea
Araudela
\randela

Arandela
Vornillo
\randela
Vornille
Tuerca
Tuerca
‘Tuerent
-Arandeht
Tornillo
Tornillo
Descansa-pie
Cojin de goma
Freno
Chaveta hendida
Freno
Tornillo “U" (orto)
Escudo.
Tornillo "U"' (argo}
Soporte
Tornillo

ornille

ornille
Resorte
Muleta
Tornillo
Descansa-pie asembti
Distanciador
Tornillo
Soporte
Torniilo
Distanciador
Soporte
Distanciader
Distanciadar

Pornille.
Tuerea (Simmonds)
Tope de goma
Tope de goma
Knegrasador
reno
Cinta de goma
Puereu
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40127-8560.
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40302-2273 ,

v 40102-0923
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10740-4810 12040-4817

| so2021945 13240-4805 12429-7365
Ms or 10202-0510
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y oa) A)197404 --— Ke
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114297551
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1449-4209 40136-0382® re) i
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Modéle
‘Typen
Modelos

SWINGING ARM
BRAS OSCILLANT
SCHWINGARM
HORQUILLA OSCILLA

No de pitce
Lrsatzteil-nr.
No. de repuesto Description

NTE

Standard
andard
andard
andard
andard

Standard
Standard

andard

Standard
Standard
Standard

andard
Standard

andard
Standard

§ Standard
5 Standard

215 Standard
“15 Standard
“15 Standard
“15 Standard
a1
cL

1 G
1 

Gn
 

Gn
 SG
 

Dh 
cH

 cH

5 Standard
5 Standardececnencacanega

nasansanae

a andard
andard
andard
andard

Standard

5 Standard
5 Standard

cl 3 Standard
C1 Standard
C15 Standard

402 02-006 Nut
102 02 0443 Nut
4:02 02-0449 Nut

+01 02- 1733
+ 02 02-1945
403 02-2273 Bolt

Serew
Lockwasher
Washer
Lockwasher
Washer
Washer

+02 02-2395 Nut
1 01 62-2903 Lockwasher
1 02 15-0804 Washer
106 15-1312 Spring
111 15-5290 Grease Nipple

19-4222 9 Shock Absorber (136 Ib.)
02 21-5102) Nut
05 21-5103 Nut
05 24-6040 Nut

01 27-8560
20 29-7365

22 29-7581

11 29-7583
01 36-0382
68 40-4200

4

4
1
401 24-8784
4
1
1
1
1

Lockwasher
Washer
Brake Rod
Rubber Pad
Bolt
Pillion Footrest

Rubber Pad
Lockwasher
Swinging Arm

14 40-4209 9 Bush
32 40-4805
32 40-4806

Footrest (left-hand)
Footrest (right-hand)

07 40-4808 Nut
12 40-4809 Bolt

20 40-4817 Stud
12 40-4818
19 40-4820
31 40-4822

Locking Plate
Anchor Bolt
Pilliots Footrest complete

10 64-5048 = Bolt
09 65-6274 Swivel Pin
11 67-6760 Boit
11 90-7029

1
4
1
1
1
1
'
1
10740-4810 Nut
1
i
1
1
1
1
1
1 Adjuster Nat

FOOTRESTS
REPOSE-PIED
FUSSRASTEN
DESCANSA-PIE

Per Set
Par jeu
Pr. Satz

Beschreibung Descripcién Juego de

Mutter Tuerca 2
Mutter Tuerca

os Mutter ‘Tuerca 4
Vis Schraube Tornillo
Rondelle de frein Sicherungsscheibe Freno 2
Rondelle scheibe Arandela 2
Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 2
Rondelle Scheibe Arandela 4
Rondelle Scheibe Arandela
Boulon Schraube Tornillo 2
Eecrou Mutter Tuerca 2
Rondelle frein Sicherungsscheibe Tornitlo 2
Rondelle Scheibe Arandela

Feder Resorte
Schmiernippel Engrasador

Amortisseur (62 kg.) Stossdampfer (62 kg.} Amortiguador (62 kg.) 2
Scrou Mutter Tuerca

Ecrou Mutter Tuerca
Ecron Mutter Tuerca 2
Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
Rondelle Scheibe Arandela. 2
Tringle de frein Bremsstange Tirante de freno
Tampon caoutchouc Gummiauflage Cojin de goma 2
Boulon Schraube Tornillo 2
Repose-pied arriére Soziusfussraste Descansa-pie para asiento 2

trasera,

Tampon caoutchouc Gummiauflage Cojin de goma 2
Rondelle frein. Sicherungsscheibe Vreno
Bras oscillant Schwingarm Horquilla osciliante
Douille Buch Casquillo 2
Repose-pied (gauche} Fussraste (links) Descansa-pie (izquierdo)
Repose-pied (droite) Fussraste (rechts) Descansa-pie (derecho)
Kerou Mutter Tuerca

Boulon Schraube Tornillo
Ecrou Matter Tuerca
Gonjon Stehbolzen Esparago
Plaque de blocage Sicberungsscheibe Placa cerradora
Boulon d’ancrage Ankerbolzen ‘Tornillo de sujecién 2
Repose-pied arri¢re complet Soziusfussraste komplett Descansa-pie asiento completo
Boulon Scbraube Tornillo 2
Tourillon simple
Boulon
Ecrou de réglage

Stift
Schraube.
Stellmutter

Esparago
Tornillo
Tuerca de ajuste
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402 &ones Et
40) Oz \ag2 vey
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10640-6515
(73)

(0815-5753
2)

40202.0.. ‘22 449

340-8342
340-8362

1549.41oy 809

Og2 111442. 4925
2)

18040-4225 40102-1733

@ 40136,0382
(1265-4917

(2)

10524;6040-

13040-4824

2228. af 3)
WN 10729,7564

4010839522
~ 13240-4825

1340-8343
H340-6364 14440-7840 40102-1462 40202-2395

\ C4) “a

11240-7643 40268-8201

oH 11040-4733

@ 40135-0036
10340-4734 10815-5753

29-7583 «12229-758} 10729-7564
(2) 2) C2)

44g-as2s

13640136,9382



SWINGING ARM SHOCK ABSORBER FOOTRESTS
BRAS OSCILLA AMORTISSEUR REPOSE-PIED
SCHWINGARM STOSSDAMPFER FUSSRASTEN
HORQUILLA OSCILLANTE AMORTIGUADOR DESCANSA-PIE

Model Spares Na Per Set
Modéle No. de pitce Par jeu
Uypen Ersatzteil nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesty Deseription Dosignation Beschreibung Desecripcién Juego de

C18 Trials (Pastoral) 4 02 02 0046 0 Nur Ecrou Mutter fuerca 2
C1s Competition ee $903 02 0220 Bolt Beulon sebrauhe Tornille 4
C15 Competition 40202-0449 Nut Eerou Mutter Therca 5
C15 Competition 4 OL 02 03 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
C15 Competition + Washer Rondelle heibe Arandela 2
C15 Competition i Distance Piece (nearside) Entretoise (gauche) stanzrohr {links} Distanciador (izquierda)
C15 Competition 4 Washer Rondelle heibe Arandela
C15 Competition 4 Lockwasher Rondelle frein herungsscheibe Freno 6
C15 Competition + Washer Rondelle Scheibe Arandela 4
C15 Competition + Nut 5 Mutter ‘Tuerca 6
C15 Competition ] Nat Mutter Tuerca 2
C15 Trials, Scrambles Shock Absorber Amortisseur Stossdampter -\mortiguador 2
C15 Trials (Special) ... ¢ Shock Absorber \mortisseur Stossdampfer Amortiguador 2
Road Serambler, Trials 105 24-6040 Nut Ecrou Mutter Tuerca 2
C15 Competition 401 27 8560 Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
Road Scrambler, ‘Tria 107 29-7564 0 Bolt Boulon Schraube Tornillo 2
Road Scrambler 1 22 29-7581 Footrest Repose-pied lnssraste Descansa-pic 2
Starfire Scrambler, Star- 1 11 29-7583 9 Rubber Pad (right-hand) Tampon caoutchouc (droite) Gummiautlage (rechts) Cojin de goma (derecho) P

fire Roadster.
CS Competition 09 31-0068 Bolt (nearside) Bonton {gauche} Sehraube (links) Tornillo (izquierdo}
C15 Competition 01 35-0086 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
Road Scrambler, Trials O01 36-0382 |ockwasher Rondeile frein Sicherungsscheibe Freno
C18 Competition 15 40-4130 © Guide Guide Fihrung Guia
C15 Competition 14 40.4209 Bush Douille Biichse Casquillo 2
C15 Competition 68 40-4225 0 Swinging Arm Bras oscillant Schwingarm Horquilla oscillante
C15 Competition 10 40-4733 Bolt Boulon Schraube Tornillo
C15 Competition 03 40-4734 — Lockwasher Rondelle frein Sicherung: Freno
©15 Competition 09 40-4735 Spring Ressort Feder Resorte
C15 Competition 34 40-4737 Prop Stand Béquille latérale Seitenstiitze Muleta lateral
C15 Starfire Scrambler, 32 40-4813 Bracket (American type} Support (type American) Verstrebung (Amerikanische Soporte (tipo Americano) 1

Starfire Roadster, Trials. (nearside}. (gauche), Typs) (links). (izquierdo}. 2
CIS Competition 32 40-4814 Footrest Repose-pied Fussraste Descansa-pie
C15 Competition 2040 4816 Stud Goujon Stehbolzen Esparago 2
C1S Trials (Pastoral) 30 40-4824 Footrest Bracket (nearside) Support {gauche} Verstrebung (links) Soporte (izquierdo)
CIS Trials (Pastoral) 32 40-4825 Footrest Bracket foffside) Support (droite) Verstrebung (rechts) Soporte (derecho)
Starfire Roadster, Star- 32 40-4826 Bracket (American type) Support (type American) Verstrebung (Amerikanische Soporte (tipo Americano)

fire Scrambler, Trials. (offside}. (droite). Typs) (rechts). (derecho),
C15 Competition 10640 6315 Bolt Boulon Schraube Tornillo
C15 Competition 144 40-7840 Cover Plate Plaque couvercle Abdeckplatte Tapa del cojinete
C15 Competition 1 12 40-7843 Plate Plaque Scheibe Placa
C15 Competition 1:13 40 8362* Bracket (top) Support (dessus) Verstrebung (oben) Soporte (superior)
C18 Competition 113 40-8364* Bracket (bottom) Support (inférieure) Verstrebung (unten) Soporte (inferior)
Starfire Scrambler, 11442-4925 9 Rubber Pad Tampon caoutchouc Gummiauthige Cojin de goma 2
Starfire Scrambler 1 25 42-4926 Footrest complete Repose-pied complet Fussraste komplett Descansa-pie completo 2
C15 Competition 4 5099 Lockw: Rondelle frein. Sicherungsscheibe reno 3
C15 Competition 4 8U34 0 Nut Eerou Mutter Tuerca 3
CLS Competition 110 61- 5048 Bolt Boulon Schraube Tornillo 3
C15 Trials (Pastoral) 112 65-4917 Anchor Bolt Boulon dancrage Ankerbolzen Tornillo de sujecién 2
€13 Competition 402 65-8201 Screw Vis Schraube ‘Tornille 3
C15 Competition 1 Bolt Boulon Schraube Tornillo
C15 Competition 1 Distance Piece Entretaise Distanzrohr Distanciador

*Vitted on and alter Frame *Montée depuis cadre numeéra *Montiert nach *Montada después de cuadro
Na, 2325. 2825. Rahmennummer 2325, nimero 2325.
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410894310 401g 4311 13440-9003 12HOS00S 11340-8316 14440-7825

é 11440-7831 14140-7830
Me

oO

0: - ;349-9009

10640-7835Cay .
1)

i
10740-9010

40124-8784 [0566-8348 40102-0923} 41765-8500
; ‘ j 40129-33 a40202-0049 & ge S Be es j 40267-00427) 4 _ 40102-1096 “ 0267+ °3 ’

40136-0382 - \ 2 &(2) , ot 40342-4574 ;
10640-5020 _ \ i o3) ON 16040-8302

40524-7148 : \ 10940-8327
Q) - 3 Aap

405245160 40135-0033 rsaaoae on 10566-8340
i i eae
| : 10401-5069 &

N440-4716
. 4 @

4 ep - 11040-4715 ; 10140-8331
= 40215-0431

; @ 10140-8332 ~

_ 0188 O71O 11840-8349
So 10640-4714 '2l40-328(23

f

i

14340-4719

1040-4733
10940-4735 10340-4734

e - 10740-8322

|
i
'

10740-8323

i

11540-8348
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OIL TANK TOOLBOX COVER PLATERESERVOIR D’HUILE BOITE A OUTILS PLAQUE COUVERCLEOLTANK WERKZEUGKASTEN ABDECKPLATTEDEPOSITO DE ACEITE CAJA DE HERRAMIENTOS TAPA DEL COJINETE

Model Spares No. 
Per SetModéle No. de piéce 
Par jeuTypen Ersatzteil-nr. Pr. SatzModelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcién Juego de

C15 Standard 104 01-5069 Bolt Boulon Schraube Tornillo 3
C15 Standard 4 02 02-0047) Nut Ficrou Mutter Tuerca 2
C15 Standard 4 02 02-0049 Nut Lcrou Mutter Tuerea 2C15 Standard 4 01 02-0923 Washer Rondelle Scheibe Arandcla 2
C15 Standard 401 02-1096 Washer Rondelle Scheibe Arandela. 2
Cid Standard 401 02-1462 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheil reno
C15 Standard 403 02-2273 Bolt Boulon Schraube Tornillo 2
C15 Standard 402 02-2395 Nut Eerou Mutter Tuerca, 2
C15 Standard 402 15-0431 Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
C15 Standard 405 24-5160 Nut Ecrou Mutter Tuerca
C15 Standard 405 24-7148 Bolt Boulon Schraube Tornillo 2
C15 Standard 4 O01 24-8784) Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 2C15 Standard 401 29-3319 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
C15 Standard 401 35-0033 Washer Rondelle Scheibe Arandela
C15 Standard 108 35-0710 Split Pin Goupille fendu. Splint Chaveta hendida 2
C15 Standard 401 36.0382 Lockwasher Rondelle [rein Sicherungsscheibe FrenoC15 Standard 113 40-4040 Anchor Plate Support Ankerplatte Soporte
C15 Standard 106 40-4714 Pivot Pin Axe lorehzapien Fje 2C15 Standard 1:10 40-4715 — Roit Boulon schraube Tornillo
C15 Standard 11440-4716 Spring Ressort Feder Resorte
C15 Standard 14240-4719 Centre Stand Beéquille centrale Mittelstander Muleta
C15 Standard 138 40-4729 Prop Stand Deéquille latérale Scitenstiitze Muleta lateral
C15 Standard 110 41-4733 Pivot Pin Axe Drehzapten ije
C15 Standard 103 40 4734 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno
C15 Standard 109 40-4735 Spring Ressort Feder Resorte
C15 Standard 1 44 40 78 Cover Plate Plaque couvercle Abdeckplatte Tapa del cojinete
C15 Standard L440 7830 0 Air Filter Element Elément de filtre A air Luftfiltereinsaty Guarnicién del filtra
C15 Standard (14 40-7831 0 Rubber Ring Bague caoutchouc Gummiring Anitlo de geome
CI5 Standard 127 40-7 Filter Gauze Gaze du filtre Viltergaze Gasa de filtro
C15 Standard 110 40-78. Cirelip Cirelip Sprengring Freno
C15 Standard 1 06 40.7 Rubber Sleeve Doritte caontchouc Gamminiufte Manguita de goma
C15 Standard 1 60 40-8302 Oil ‘Tank Reservoir d‘huile Oltank Deposito de aceite
C15 Standard 113 40-8316 Bracket Support Verstrebung Soporte
C15 Standard Connector Counexion Verbinder Coneetor
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OIL TANK TOOLBOX COVER PLATE
RESERVOIR D’HUILE BOITE A OUTILS PLAQUE COUVERCLE
OLTANK WERKZEUGKASTEN ABDECKPLATTE
DEPOSITO DE ACEITE CAJA DE HERRAMIENTOS TAPA DEL COJINETE

Model Spares No Makers No.
Modéle No. de p No. du fabricant
Typen Ersatzteil-nr. Nv.-Hersteller
Modelos No, de repuesto Description Designation Beschreibung Deseripcién No. fabricante

Ci5 Standard 1 07 40-8323 Oil Feed Pipe Union Nut Ecrou Mutter Tuerca
C15 Standard 1 09 40-8327 Rubber Sleeve Douille caoutchouc Gummimuffe Manguita de goma
C15 Standard 121 40-8328 Oil Tank Filter Filtre du réservoir & huile Oltankfilter Filtro del depésito de aceite
C15 Standard 1 01 40-8331 Sealing Washer Joint d’étanchéité Dichtung Arandela de reten

C15 Standard 110 40-8335 Oil Pipe Conduit ou canalisation @huile Olleitung Coneccién de engrase

C15 Standard 115 40-8348 Oil Feed Pipe Tuyauterie d’alimentation Olzufuhrieitung ‘Tubo de alimentacién de

dhuile. aceite,
C15 Standard 118 40-8349 Oil Return Pipe ‘Tuyauterie de retour d‘huile Olricklaufleitung Tubo de retorno de aceite
C15 Standard 1 34 40-9003 Too! Box Cover Couvercle de la boite A out.ts Werkzeugkastendeckel Tapa de la caja de herramientus

C15 Standard 127 40-9005 Back Plate Plaque arriére Hintereplatte Placa trasera

C15 Standard 1 03 40-9009 Spacer Bush Bague entretvise Distanzbiichse Anillo espaciador 2

C15 Standard 107 40-9010 Bolt Boulon Schraube Tornillo

C15 Standard 1 06 40-9020 Rubber Sleeve Douille caoutchouc Gummimffue Manguita de goma 2

C15 Standard 403 42-4574 Bolt Boulon Schraube Tornillo 2

C15 Standard 4.17 65-8500 Filler Cap Bouchon de remplissage Verschlusskappe Tapa

C15 Standard 105 66-8340 Clip Bride Klammer Grapa
C15 Standard 1 05 66-8348 Spacer Bush Bague entretoise Distanzbiichse Anillo espaciador

C15 Standard 402 67-0042 Sealing Washer Joint d’étanchéité Dichtung \randela de reten

C15 Standard 402 67-6839 Grommet Rondelle capuchon Tile Manguera

C15 Standard 41089-4310 Nut Ecrou Mutter Puerca 2

C15 Standard 40189-4311 Circlip Circlip Sprengring Freno 2
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i” i 1040-8332 -- >) vows!
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OIL TANK AIR FILTER TOOLBOXRESERVOIR D’HUILE FILTRE A AIR BOITE A OUTILSOLTANK LUFTFILTER WERKZEUGKASTEN
DEPOSITO DE ACEITE FILTRO DE AIRE CAJA DE HERRAMIENTOS

Model Spares No. Per SetModéle No, de piéce Par jeuTypen Ersatzteil-nr. 
Pr, SatzModelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcién Juego de

C15 Competition 1 04 01-5069 — Bolt Boulon Schraube Tornillo 2C15 Competition 402 02-0049 Nut Mutter Tuerca 3C15 Competition 403 02 0051 Nut Mutter Tuerca 4C15 Competition 4 03 02-0204 Bolt Boulon Schraube Tornillo 2C15 Competition 401 02-0525 Washer Rondelle Scheibe Arandela 4C15 Competition 401 02-0923 Washer Rondelle Scheibe Arandela 3C15 Competition 4 01 02-1462 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 10C15 Competition 403 02-2273 Rolt Boulon Schraube Tornillo 4C15 Competition 402 02-2395) Nut Eerou Mutter Tuerca 4C15 Competition 105 15-7354 = Bolt Boulon Schraube Tornillo 4C15 Competition 19-5347 Element Tlément Element ElementoC15 Competition 401 24-8784 Lockwasher Rordelle frein Sicherungsscheibe Freno 8C15 Competition 1 37 40-2008 Cover Plate Plaque couvercle Abdeckplatte Tapa del cojineteC15 Competition 112 40-2010 "U" Bolt Boulon “U" “U" Schraube Tornillo “U” 2CIS Competition 143 40-7850 Air Filter Filtre a air Luftfilter Filtro de aireC15 Competition 106 40-7851 | Rubber Sleeve Douille caoutchouc Gummimufte Manguita de gomaC18 Competition 107 40-8322 Connector Connexion Verbinder ConectorC15 Competition q Nut Ecrou Mutter TuercaC15 Competition i Rubber Sleeve Douille caoutchouc Gummimiffe Mangnita de gomaC15 Competition t Oi Tank Filter Filtre du réservoir @ huile Oltankfilter Filtro del deposito de aceiteC15 Competition 1 Sealing Washer Joint d’étanchéité Dichtung Arandela de retenC15 Competition 1 Oil Tank Réservoir d'huile Oltank Deposito de aceiteC15 Competition 1 06 40-8344 Oil Pipe Conduit d’huile Olleitung Coneccién de engraseC15 Competition 115 40-8348 Oil Feed Pipe Tuyauterie d’alimentation Olzufuhrleitung Tubo de alimentacién de
d’huile. . aceite.CIS Competition 118 40-8349 Oil Return Pipe ‘Tuyauterie de retour d’huile Olriicklaufeitung Tubo de retorno de aceiteC15 Competition 1 04 40-8352 Clip Bride Klammer GrapaC15 Competition 1 60 40-8358* Oi Tank Réservoir d’huile Oltank Deposito de aceiteC15 Competition 118 40-8361* Support Bracket Support Halter SoporteC15 Competition 103 40-9009 — Distance Piece Entretoise Distanzrohr Distanciador 2C15 Competition 106 40-9020 Rubber Sleeve Douille caoutchouc Gummimufte Manguita de goma 2C415 Competition 134 40-9023 Cover Couvercle Schutzkappe TapaCLS Competition 127-40 .9024 Back Plate Plaque arriére Hinterplatte Placa trasera©15 Competition 417 65.8500 — Filler Cap Bonchon de remplissage Verschlusskappe TapaC15 Competition 4+ 02 67-0042 Sealing Washer Joint d’étanchéité Dichtung -Arandela de retenC15 Competition 404 67-8313 Bolt Boulon Schraube Tornillo 2C15 Competition 41089-4310 0 Nur Ecrou Mutter Tuerea 2C15 Competition 401 88-4311 Circlip Cirelip Sprengring Freno 2

*bitted on and after frame
No, 2325,

ZOOT @ URI GO e4L WEY

*Montiert nach
Rahmennummer 23

*Montada después de cuadro
uumers 2325,
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FRONT FORK
FOURCHE AVANT
VORDERGABEL
HORQUILLA DELANTERA

Model Spares No Per Set
Modéle No. de piéce Par jeu
Typen Ersatzteil-nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcién Juego de
C15 Standard 401 01-4676 Ball Bille Kugel Bola. 48
C15 Standard 4 02 02-0047.) Nut Ecrou Mutter Tuerca 4
C15 Standard 101 02-0292 Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
C15 Standard 1 02 02-0360 = Bolt Boulon Schraube Tornillo 4
C15 Standard 401 15-5155 Washer Rondelle Scheibe Arandela 4
C15 Standard 101 21-5164 Nut Ecrou Mutter Tuerca 2
C15 Standard 1 02 21-5371 Screw Vis Schraube Tornillo 2
C15 Standard 405 24-5160 Nut Ecrou Mutter Tuerca 2
C15 Standard 109 27-5135 Bolt Boulon Schraube Tornillo
C15 Standard 4 01 29-3319 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 4
C15 Standard 401 35-0033 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 4
C15 Standard 4 01 36-0382 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 2
C15 Standard 1 54 40-5004 Shaft Arbre Welle Arbél 2
C15 Standard 1 42 40-5012 Spacer Tube Tube entretoise Distanzrohr Tubo espaciador 2
C15 Standard 1 20 40-5013 Screwed Collar Bague filetée Halsmutter Tuerca de collar 2
C15 Standard 11140-5018 Cap Chapeau Abdeckkappe Tapon
C15 Standard 117 40-5019 Top Bush Douille supérieur Obenbiichse Casquillo superior 2
C15 Standard 1 14 40-5020 Bottom Bush Douille inférieur Untenbiichse Casquillo inferior 2
(15 Standard 150 40-5022 Top Yoke Téte de fourche Oberjoch Horqueta superior
C15 Standard 1 23 40-5025 Restrictor Rod ‘Tige Stange Varilla 2
CIS Standard 1 15 40-5027 Cone Cone Konus Cona
C15 Standard 119 40-5029 Bearing Cup Cuvette de toulement Lagerschale Copa de rolamiento
Cid Standard 1.13 40-5030 = Stop Nut cron d’arrét Sperrmutter Tuerca de tope 2
€15 Standard 1 41 40-5033 Sliding Tube {left-hand} Tube coulissant (gauche) Gleitrohr (links) Tubo deslizando {izquierdo)
C15 Standard 1 43 40-5034 = Sliding Tube (right-hand) Tube couilissant (droite) Gleitrobr (rechts) Tubo deslizando (derecho)
C15 Standard 151 40-5041 Bottom Yoke Attache inférieur Unterjoch Horqueta inferior
(15 Standard 1 Bolt Boulon Schraube Tornillo 2
C15 Standard 1 Cover Couvercle Shutzkappe Tapa
C15 Standard I Drain Ping Bouchon de vidange d’huile Ablassschraube Tapon 2
C15 Standard 106 40-5047 Washer Rondelle scheibe Arandela 2
C18 Standard 1:10 40-5048 Bolt Boulon Schraube ‘Vornillo 2
CHS Standard 1 14 40-5049 Oil Seal Joint d’huile Simmerring Reten de aceite 2
C15 Standard 1 Cove Couvercle Schutzkappe Tapa
(15 Standard 1 Glass Mounting Ring Portiére de phare Glashaltering Anillo de sujetador del cristal
C15 Standard 1 Headlamp Shell Corps de phare Scheinwerfergehause Cuerpo de faro
CIS Standard 1 28 40-5064 Spring Ressort Feder Resorte \ 2
C15 Standard 116 40-5065 Clip Bride Klammer Grapa 2
C15 Standard 1 31 40-5066* Spring Ressort Feder Resorte 2
C15 Standard 1 20 40-5068 = Cover Couvercle Schutzkappe Tapa 2
C15 Standard 1 08 40-5090 Clip Bride Klammer Grapa
C15 Standard 1 Boit Boulon Schraube Tornillo 4
C15 Standard 4 Lockwasher Rondelle {rein Sicherungsscheibe Freno 2
C tandard 1 Nut Mutter Tuerca
¢ ndard 4 Top Nut Ecrou supérieur Obere Mutter Tuerca superior 2
¢ tandard 1 Washer Rondelle Scheibe aArandela 2
¢ tandard 1 Clamp Bride Lasche Brida 2
©15 Standard J Bolt Boulon Schraube Tornillo 4

*Sidecar. *sidecar, *Beiwagen, *Sidecar,
t5olo. tole “Sole. +Solo.
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Model
Modeic

Modelos.

C15 Competition

€t5 Competition 1

C15 Competition veo

C15 Competition a 4

C15 Competition... 1

C15 Competition 0. 4

C15 Trials, Scrambles 1

(1962).
C15 Competition oo. 4

CLS Competition we

C15 Competition wed

C5 Competition 2. L

CLS Trials, Scrambles 4

(1962).

C15 Competition 1

C15 Competiuen I

€13 Competition od

45 Compeution we |

C15 Competition oo. L

CIS Competition 1

CLS Comperition 1

C15 Competition : 4

C15 Competition 4

CTS Competition 1

CUS Competition l

C15 Competition ‘

C18 Competition aod

C15 Competition 1

C15 Competition I

C1S Competition ot

C15 Competition ol

Startie Scrambler Stare 1

tire Roadster).

starhre Scrambler. Star- 1

fire Roadster.

7007 @ HEN GO AHL HY

Spares No.
No. de piéce

Fypen EE
No. de repuesto

rsatzteil-nr,

401 01-4676

01 v2

02 02-0370

01 02-0923

01 02-1309

OF 15-5153

01 02-2903

a)

05 24-5160

09 27-5135

$2 28) 5283

13 29-5289

41 29 5310

20:29 3313

G2 29 5320

OL

O1 29-3336

O01 29-5337

02 29-5338

29 29 5347

OL 35-0033

OL 86-0882

V1 40-5018

15 40 5027

19 40-5029

16 40 5065

41405074

43040-5075

QR IO Roe

34 10 5000*

34 Iu. 5099*

3

34 du Slo

Description

Ball

Sealing Washer

Distance Collar

Washer

Screw

Washer

Washer

Nut

Bolt

Plug

Balt

Gil Seal Tlousing

Oil Seal

Circlip

Washer (010-1, }

Washer (02+ ini

Washer (080-in.j

Washer

Bush.

Loekwasher

Lock washer

Cap

Bottom Cone

Cone

Cap

Sliding Tule mearsides

sliding Tube folfside:

Chip

Sleeve (nearsidet

Sleeve (Anterican type:

tesrstde

sleeve [Amert an types

loftside

FRONT FORK
FOURCHE AVANT
VORDERGABEL
HORQUILLA DELANTERA

Designation

Bille

Joint @étancheité

Bague entretoise

Rondelle

Vis

Rondelle

Rondelle

Ecrou
Boulon

Bouehon

Boulon

Htoiter de joint d” utile

Joint d'hrite

Circlip

Rendelle (254 mit

Rondelle (508 ini.)

Rondelle (.762 mm.)
Rondeile

Donille

Rondelle trein

Rondelle trein

Chapeau

Cone inferienn,

Cone supérieure

Chapeau

Tube coulissant (gaucbes

Tube conltssant idroites

Bride

Douille (ganehed

Donille itype \mericans

gauche,

Domlle (tvpe American}

droite,

an a

Per Set
Par jeu
Pr. Satz

Beschreibung Descripcién Juega de

Kugel Bola 48

Dichtung Arandela de reten 2
Distanzring Anillo espaciador 2

Scheibe Arandella 2
pchraube Tornillo 2

Scheibe Arandela 4

Scheibe Arandela

Mutter Tuerca 2

Schraube Tornillo

Stopfen ‘Tapén

Schraube Tornillo 2

Dichtring Gebause Caja reten de aceite 2

Simmerring Reten de aceite 2

Sprengring Freno 2

scheibe (.254 mm.) \randeta 1.234 min.)

Scheihe (508 mn.) Arandela (508 mm.)

Seheibe (.762 mm.) \rvandela (.762 mim.}

Scheibe Arandela 2

Diichse Casquillo 2

Sicherungsscheibe Freno

Sicherungsscheibe Freno. 2

\bdeckkappe Tapon

Unterkonus Cona inferior

Oberkonns Cona superior

A\bdeckkappe Tapan 2
Gleitrohr (links)

Glertrohr (rechts}

Klanuner

Bichse (inks)

Bitchse (Amerikanisclie Ty pst

tlinks1,

Buchse (Amerikanische Typs)

rrechtsy,

Tubo deslizando (izquierdo)

Tubs deslizando (derecho)

Grapa

Casquillo Uzquierdo)

Casquilla tipo Americano)

lizquierdes,

Casqallo (lipo Americana)

iderechot
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FRONT FORK
FOURCHE AVANT
VORDERGABEL
HORQUILLA DELANTERA

Model Spares No. Per Set
Mudele No. de pitce Par jeu
Typeu satzteil-nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Deseripeion Juego dk

15 Competition 1 34 40-5100* Sleeve (offside) Douille (droite) Biichse (rechts) Casquillo (derecho)
C15 Trials, Scrambles 135 40-5101 Sleeve Douilie Bichse Casquillo 2
CL5 Competition {5140-8111 Bottom Yoke Téte de fourche Oberjoch Horqueta superior 2
C15 Competition 150 40-5114 Top Yoke Tete de fourche Oberjoch Horqueta superior 2
C15 Trials (Special)... 137 40-5130 Sleeve (nearside) Douille (gauche) Biichse (links) Casquillo (izquierdo)
CIS Trials (Special)... 140 40-5131 Sleeve (offside) Douille (droite) Bitchse frechts) Casquillo (derecho)
C15 Competition 118 406572 Number Plate Plaque de police Namuneruschild Chapa de numero
C15 Competition 14941-5015 | Shalt Arbre Welle Arbél 4
CLS Trials, Scrambles 149 41-5016 | Shalt Arbre Welle Arbol
C18. Trials rambles 12942-5024 Cover Couvercle Schutzkappe ‘Tapa 2

(1962).

C45 Competition 106 42 Bolt Boulon Schraube Tornillo 2
C15 Competition 14132 Oil Sea Housing Boiter de joint d’huile Dichtring Gehéuse Caja reten de aceite 2
C15 Competition 125 42 Rubber Sleeve Douille casutchouc Gamiminiutte Manguita de goma 2
C15 Competition. 1:13 42 Clip Bride WWammer Grapa 2
C15 Scrambles 1 2445.5047 Spring Ressort Peder Resorte 2
C15 Competition 107 G4 6016 Nut Eerou Mutter Tuerca
C15 Trials. Scrambles 1 11 65 Bolt Loulon Schranhe Tornillo

(1962).

C15 Competition 41963-5331 0 Nut Eerou Mutter Tuerca 2
C15 Competition 1 5-5432 Washer Rondelie Scheibe Arandela 2
15 Competition 1 3a Clip Bride Klammer Grapa 2
C15 Competition 1 S40 Bolt Boulon Schratbe Tornillo 4
C15 Competition 5 5435 Bolt Boulon Schraube Tornille 2
C15 Competition i 5-5390 0 Spring Ressert Feder Resorte
CLS Trials, Scrambles 1 Sliding Tube (nearside) Tube contissant (gauche) Gleittohr (links) Thbo destizando (izquierdo)

(1962).

C15 ‘Vrials, Scrambles 1 64 63 5410 Sliding Tube (offside) Tube coulissant (droite) Gloitrohr (rechts) Tubo deslizande derecho)
(1962).

C15 Competition 13265 5424 Bush Douille Biichse Casquillo

*For Headlamp fitting, *Pour montage du phare. *Zur Anbringnng des *Para montaje en el faro.
scheinwerfer,
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13140-5518 10940-5515
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40) ; a

108405508 14940-5507 17640-5501 13140-5525
(40) 14640-5538 (2)

10440-5539 14640-5542
(a0) 14940-6044

10440-5508aod
oaegegoae 10768-5904

Go) 
8

19-7707
{2)

l2040-3828

10629-5853
(16)

11242-5828

11740-5522
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4012-2138
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11040-0162
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FRONT WHEEL
ROVE AVANT
VORDERRAD
RUEDA DELANTERA

Per setModel Spares No
Modéle No, de pitce Par jen
lypen Ersatzteil-nr. Dr. Satz

No. de syepuesto Description Destination Beschreibung Deseripeion Juego deModelos

“CO” Group 402 02-0449 Nut Keron Mutter Therca
“OC” Group 401 62 2138 0 Washer Rondelle Scheihe \randela 2
“C? Group 1 Nut Teron Mutter Vuerea
“OC? Group 1 Rivet Rivet Niete Remache 16
“OC Group 1 Nut Eerouw Mutter ‘Tuerea
C13 Standard 1 Rim Jante Pelge Llanta
C15 Standard { Spoke Rayon Speiche Raio 40
"C? Group I Cover Couvercle Schutzkappe Tapa
“0” Group 1 Cirelip Circhp Sprengring Freno
“OC” Group 1 Cover Convercle Schutzkappe Tapa
“O" Group 1 Brake Back Plate Flasque arriére de frein Hintere Bremsplitte Disco de freno
"CO? Group 13 Spindle Arbre Walle Arbol
“C" Group 1 Lock Ring Arrétoir Siclerung Freno
"C? Group 1 Brake Shoe complete Segment complet Bremsbacke komplett Zapata completo 2
“CTM Group 1 Brake Lining Garniture de frein Bremsbeliage Guarnicion 2
“C" Group 1 Brake Cam Came de frein Broimsnocke Llave de frene
“C" Group t Brake Cam Lever Levier de came de frei Brenisnockenhebel Palanca de freno
C15 Competition 1 Rim Jante Telge Llanta
C15 Competition od Spoke Rayon Speiche Rato 40
C15 Scrambles, Star- 1 Rim (American type} Jante {type American) Velge (Amerikanische Typs} Ui: (tipo Americano}

fire Roadster (1962). WM. 19. WA2-19. WM2 19 WM2-19
C15 Trials (Pastoral) 1 Rim (American type) Jante (type American) Feige (Amerikanische Typs) Lanta (tipo Americano)

WMM2-19. WM2 19. WM2.-19. WM2-19.
C13 Scrambles (1962) 149 40-6044 Rim (American type) Jante (type American) Velge {Amerikanische Typs) Lanta (tipo Americano}

W3~-18. WM3-18. WM3-18. WMS 18,
C15 Trials (Pastoral) 149 40 6044 Rim (American type) Jante (type American} Velge (\merikanische Typs) Llanta (tipo Americano)

WM3-18. WM3- 18 WMS. 18 WMS LS.
CIB Scrambles (1962) 1 04 40-6045 Spoke (for | 49 40-6044) Rayon (pour 149 40-6044 Speiche (ir 1 49 40-6044) Raio (para 149 40-6044) 40
C15. Trials (Pastoral) 104 40-6045 Spoke (for 1 49 40-6044) Rayon {pour 1 49 40.6044: Speiche (fir 149 40-6044) Raio (para 149 40 6044) 40
Cis Scrambles, Star- 10440 6048 0 Spoke (for | 46 40 3542) Rayon {pour 146 40 3542) Speiche (fiir £46 40 5542) Raio (para 1 46 40 5542) 40

fire Roadster (1962).
C15 Trials (Pastoral) 104 40-6048 Spoke (lor | 46 40-5542} Rayon (pour | 46 40-5542) Speiche (fir 146 40 5542 Raie (para 1 46 40.-5542) 40
"C" Group 103 42-5812 Nipple Kerou de rayon Nippel Tuerca 40
“C" Group £12 42-5828 9 Pivot Pin Axe Bolzen [je
“C" Group 107 65-5904 Spring Ressort Feder Resorte 2
“C" Group 8 35 90-0010 Bearing Roulement Lager Rolamicnto 2

2007 @ URW GO PEL UL
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FRONT WHEEL
ROVE AVANT
VORDERRAD
RUEDA DELANTERA

Model Spares No. 
Der SetModéle No, de piéce

Typen Ersatzteil-ur, 
Pr. SatzModelos 9. de repuesto Description Designation Beschreibung Deseripeiin Juego de

C18 Trials (Ss 405 62-0440 0 Brake Cam Nut Ferou Mutter TuercaScrambles (

C15 Trials (S 402 15-0431 0 Brake Cam Washer Rondelle Seheibe -A\randelaScrambles (S

C18 Trials ($ 187716) Brake Shoe Lining Garniture de (rein Bremsbelitg Guarniciin 2Scrambles ($

CIS Trials ( 105 24.3860) Fiderum Pin Nut Eerou Mutter TuercaScrambles (

C1S ‘Trials (Special), { 04 24-8045 Serrated Washer Rondele Seheibe ArandelaScrambles (Special).
C15 Trials Special], 1 10 27-6813 Spoke Nipple Eeron de rayon Nippel Tuerca 40Scrambles (Special).

C15 Trials (Special), 105 27 7015 Spoke (long) Rayon (longue) Speiche (lang) Raio (largo) 20Scrambles (Special).

C15 Trials (Special), 4103 28 2080 Grease Nipple Graisseur Schmiernippel EngrasadorScrambles {Special}.

C15 Trials (Special), 172 26-5962 Front Hub complete Moyeu de rone avant Vorderradnabe Cubo de rueda delatiteraScrambles (Special).

C15 Trials (Special), 1 41 29-5968 Brake Cover Plate Plaque couvercle Abdeckplatte Tapa del cojineteScrambles (Special).

‘Trials s 1412 Tlub Spindle Arbre Vorderradachse HusoSeramb

C15) ‘Trials 40135-0701 Split Pin Goupille fendue splat Chaveta hendida 2Scrambles

C5 Trials (Special), 401 35-6436 Lining Rivet Rivet Niete Remache i4serambles (Special).

C15 Trials (Special}, 147 40-5544 Wheel Kim Jante Felge LiantaScrambles (Special).

C15 Trials (Special), 1 05 40-5347 Spoke (short) Rayon (court) Speiche (kurz) Raio (corto) 20Scrambles (Special).

CIS ‘Trials (Special), 1 02 65.5674 Oil Hole Clip Convercle du trou d'huile Ollochdecke! Tapa del agujero de lubricaciénScrambles (Special).

C15 Trials (Special), 8 38 65-5883 nb Bearing Roulement Lager Rolamiento 2Scrambles (Special).

C15 ‘Trials (Special), 1 05 65-5884 Thrust Washer Rondelle de butée Druckscheibe Anillo de empuje 2Scrambles (Special).

€15 Trials (Special), 112 63-5899 Fulerum Pin Goupille de butée Drehbolzen EspigaScrambles (Special).

61

ZOOTZ @ UE GO ILL UY



Kim The CD Man © 2002

401350701 11867-5561

93865-5883 11027-6813i 
|i 
|

| | [0565-se84 P 10527-7015| £ = €209

19-771610540-5547 PoaOO

40135-6436_—-—- 40328-2080 2Lg 
Pa

, /

a ’
/ coy 

.ai29se71 
1865-5884

10267-5563 

83865-5883

' : 11867-5562

14740-5544

I
17229-5962 |

|
10765-5904

(3)

13465-5901
(@

12267-5565

10267-5564

42265-5905

11165-5907

g @ 10524-5860
| 10424-8045

40502-0440

40266-4708

62



FRONT WHEEL
ROUE AVANT
VORDERRAD
RUEDA DELANTERA

Model Spares No.
Modéle o. de piéce
Typen trsatzteil-nr.
Modelos

C15 ‘Trials (Special, 1 34 65-5901
Serambles (Specialj

C13. Trials (Special),
Scrambles (Special).

C15 Trials (Speciall, 4 22 65-5905
Serambles (Specia’}.

1 07 65-5904

C15) Trials (Special), f 1 63-3907
Scrambles (Special).

C15 Trials (Special), 4 02 66-4708
Scrambles (Special).

CIS Trials (Special), 1 18 67-3561
Scrambles (Special).

C15) Trials (Special),

(
( 1 18 67-5862

umbles (Special).
(s

{i
‘Trials | 02 67 5563

1 02 67 5864ria ks
Scrambles (Special).

C13 Trials (Special), 1 22 67-5565
Scrambles (Special).

No. de repuesto Deseription Designation Beschreibung

Brake Shoe complete

Brake Shoe Spring

Brake Cam

Cam Lever

Cam Lever Washer

Locking Ring (nearside)

Locking Ring (offside)

Tlub Washer (nearside}

Hub Washer Rubber

Hub Spindle Sleeve

Frein complet

Ressort

Came de frein

Levier de came de frein

Rondelle

Arrétoir (gauche)

Arrétoir (droite)

Rondelle (gunche)

Bague caoutchoue

Douille

Lremsbacke komplett

Feder

Bremsnocke

Bremsnockenhebel

Scheibe

Sicherung (links)

Sicherung (rechts)

Scheibe (links)

Gummiring

Biichse

Per set
Par jeu
Pr. Satz

Descripcién Juego de

Freno completo 2

Resorte 2

Llave de freno

Palanca de freno

Arandela

Freno (izquierdo)

Freno (derecho)

Arandela (izquierdo)

Anillo de goma

Casquillo
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83590-aDIO(2) 10140- $023 | | 12440-6020 |: 10229-5715@ _[2540- 6054 |

i 
° 11640-6033

Q
‘ 

10929-6238 602I10342-58/2 10540-5508 
mis40) (40)

10440-6045
aor

10440-6048
ao) 
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REAR WHEEL
ROUE ARRIERE
HINTERRAD
RUEDA TRASERA

Model Spares No. Per Set
Modéle No. de pitce Par jeu
‘Typen Ersatzteil-nr. Pr. Satz
Modelos No, de repuesto Description Designation Beschreibung Deseripcion Juego de

"C”’ Group... ve £02 02-0049 Nut Mutter Tuerca 2
“C" Group... we 4:05 02-0440 0 Nut Mutter ‘Tuerca
“C" Group... s $02 02-0449 Nut ficrou Mutter Tnerea 8
“C" Group... v4.01 02-0522 Lockwasher Rondelle Irein Sicherungsscheibe Treno 2
(15 Competition » 4010240923 Washer Rondelle Scheibe Arandela. 2
“C’ Group... ve 101 02-1967 Washer Rondelle Scheibe Arandela
“OC Group oo... ve 401 02-2138 | Washer Rondelle Scheibe Arandela
“Oo Group... 103-03 1049 Spindle Nut Washer (nearside) — Kondelle (gauche) Scheibe (links) Arandela {izquierdo)
“C' Group... we 19--7707 Brake Lining Garniture de frein Bremshbelag Guarnicién 2
C15 Competition (1961), 19 86140 Rear Chain Chaine Kette Cadena

Starfire Roadster (£962).

C15) Trials, Scrambles 19-8615 Rear Chain Chaine Kette Cadena
1962),

C15 Standard see 18-8616 Rear Chain Chaine Kette Cadena
C15 Trials (Pastoral, HO-RG1I7 Rear Chain Chaine WKette Cadena

Startire Roadster,

Scrambles (1961).
C15 Trials (1961) vee [98-8618 0 Rear Chain Chaine Kette Cadena
C15 Standard, Trials, 19-8205 0 Speedometer Drive Entrainement du comptenr Pachoantrieb Accionamiento del velocimetro

Starfire Roadster,

Starfire Serumbler.

“COU Group oo. ee §07 24-7047 Pelt Washer Rondeile feutre Vilascheibe Arandela del fieltro
“C" Group 107 29 571) Cover Convercle Schutzka ppe Tapa
“CTM Group 1 Washer Rondelle Seheibe Arandeli
“C" Group 1 Rivet Rivet Nicte Remache 16
CO Group i Nut Keren Mitt ter ‘Tuerea 2
C15 Competition ! Nut EReron Mutter Tuerca 8
C45 Standard 107 40 4212) Bolt Boulon Sebraube Tornoe
C15 Stundard 145 40-5507 Rin Jante Velge Lianta
C15 Standard 1.05 40-3508 Spoke Rayon Speiche Raio 40
"CY Group 131 40-5818) Cover Couverele Schutzkappe Tapa
"O" Group 13140-5825 Brake Shoe complete Segment camplet Brenisbacke komplett Zapata completo
C15 Standard 158 40-6014 Brake Drum nhour de frei Bremstramme] ‘Tambor del freno
C15 Standard 14340-6018 Brake Drum 1151) Tambour de trein (1) 45) Bremstromimel (2 43) Tambor del frenc (19-45)
“0” Group 1.09 40-6018 Spacer Bush Bague entretoise Distanzbitchse \nillo espaciador
C15 Standard 1 2440 6020 0 Spindle Arbre Welle Arbol
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REAR WHEEL
ROUE ARRIERE
HINTERRAD
RUEDA TRASERA

Model Spa.es No
Modéle va, de pi

Per Set

e Par jeu
‘Typen trteil-nr Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripeiéa Juego de

“C" Group 110 40-6021 Nut Ferou Muteer Tuerca 2
*” Group 107 40-6022 Bolt Boulon Sechraube Tornillo 6

“C" Group... 1.01 40-6023 Locking Plate Plaque de blocage Sicherungsscheibe Placa cerradora 3
“C" Group... «1 16 40-6026 Fulerum Pin Goupille de butée Drehbolzen Espiga
“CO” Group 143 40-6029 — Brake Back Vlate Flasqne arriére de frein Hintere Bremsplatic Disco de freno
“€" Group 1 20 40-6032 Brake Cam Came de frein Bremsnocke Llave de tren
“C” Group 116 40-G033) 0 Adjuster Systeme de réglage Linstellschraube Tornillo de ajusts 2
“CTM Group 1:12 40 6084 0 Anchor Strap ride d'ancrage Ankerhalterung Anclaie de freno
“C) Group 1 07 41) 6035 0 Atud Gonjon Stehbolzen Esparago
“CO? Group owe 103 40-6036 0 Nut Eerou Mutter Puerca
‘C? Group ove 118 40-6037 — Lock Ring Arretoir Sicheruny Freno

“OC? Group 106 40. 6040 Adjuster Cap Convercle de réglage Kappe ‘Tapon 2
“OC Group... 14240-8041 Brake Cam Lever Levier dir came de trein Bremsnockenhebel Palanea de freno
C15 Frials 14940 6044 Rim jJante Folge Llanta
CLS Scrambles 14040 6044 0 Rim (American type) Jante (type Americani Felge (Amerikanische Typs) Llanta (tipo Americano)
C15 Trials . §0440 6045 Spoke Rayon Speiche Raio 40
C15 Scrambles, Star. 1 04 40-6045 Spoke (American type) Rayon itepe Amerie speiche (Amerikanische Raio (tipo Americano)

fire Roadster. Typsj-
C15 Scrambles 1 46 40-6047) Rim Jante Felge Tanta
C15 Scrambles 104 40-6048 | Spoke Rayon Speiche Raio 40
CkS Competition 158 40 6050 0 Brake Drum Tambour de trem Lremstroninel Tambor del treno
C15 Competition 143.40 605 Chainwheel (521) Pignon de chaine (D-52% Keltenrad (2-52) Ditiin de cadena (1-52)
C15 Competition 144 40 60520 Chainwhee! 1567) Pignon de chaine (12-36) Kettenrad (2-38) PiAGN de cadena (D-56)
CLS Competition 161 40 6053 Lockwasher Rondelle trein Sicherungsscheibe Vreno 8
C15 Competition 12540 6054 Spindle Arbre Welle Arbot
C15 Competition 109 40 6055 0 Spacer Bush (nearside} Bague entretaise (gauche) Distanzbiichse (links Anillo espaciador (izquierdo)
CLS Competition 1 06 40. 6056) Bolt Boulton Selirauby Vornille 8
C15 Competition ve 145 40-8057 0 Chainwhert (6UT) Dignan de chaine (1)-G0} Kettenrad [2- GOi Dintn de cadena (1-60)
CHS Starfire Roadster | 47 40-6067 9 Rim Jaute Felge Tanta
“G" Group 103 42-5812 Nipple Ferou de rayon Nippe! Tuerce 40
SO" Group 33742-5819 Rearing (lelt-hand} Roulement fganche} Lager (links) Rolamiento {izquierde)
"C" Group 107 65.5904 9 Spring Ressort Feder Resorte 2
C15 Scrambles LAL 66-5541 Cover Couvercle Schutzkappe Tapa
Pe" Group S380 0010 Bearing (right-hand? Rowlement idroiter Liter prechts 1 Rokuniente (derecho)
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MUDGUARDS
GARDE-BOUE .
SCHUTZBLECHE
GUARDABARROS

Mode} Sparen No. Per Set
Modéle 0, de piéce Par jeu
Typen. Ersatzteil-nr. Pr. Satz
Modelos No. de repuesto Description Designation Beschreibung Descripeién Juego de

C15 Trials (Pastoral) 40202-0049 Stay to Sliding Tube Nut Eerou Mutter Tuerea 4
C15 Trials (Special), 40202-0049 Centre Stay Nut Ecrou Mutter Tuerca 4

Scrambles (Special). .

C15 Trials (Pastoral) 402 02-0049 Mudguard to Sub Frame Nut Eerou Mutter ‘Puerca 2
C15 Trials (Pastoral) 403 02-0204 Rear Mudguard Fixing Bolt Boulon Schraube Tornillo 2
C15 Trials (Special), 403 02-0204 Mudguard Stay Bolt Boulon Schraube ‘Tornillo 6

Scrambles (Special).C15 Trials (Pastoral) 4 03 02-0204 Mudguard Stay Bolt Boulon Schraube Tornillo 8
C15 Trials (Pastoral) 403 02-0220 Rear Number Plate Bolt Boulon Schraube Tornillo 2
C15 Trials (Pastoral) 1 04 02-0353 Muguard to Sub Frame Bolt Boulon Schraube Tornillo 2
C15 Trials (Special), 10202-0370 Mudguard Distance Dieve Entretoise Distanzrohr Distanciador

Scrambles (Special).C15 Trials (Special) .... 1 02 02-0370 Number Plate Fixing Distance _ Entretoise Distanzrohr Distanciador 2
Piece.

C15 Trials (Pastoral) 401 02-0525 Rear Number Plate Bolt Rondelle Scheibe Arandela 2
Washer.

C15 ‘Trials (Pastoral) 401 02-0923 Mudguard to Sub Frame Rondelle Scheibe Arandela 2
‘Washer.

CiS Trials (Pastoral) 40102-0923 Mudguard Air Cleaner Bolt Rondelle Scheibe Arandela 2
Washer.

C15 Trials (Special), 40102-0923 Mudguard Stay Washer Rondelle Scheibe Arandela 4
Scrambles (Special).C15 Trials (Special) .... 4.01 02-0923 Number Plate Bolt Washer Rondelle Scheibe Arandela 2

C15 Trials (Pastoral) 40102-1462 Number Plate Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
C15 Trials (Pastoral) 401 02-1462 Mudguard Fixing Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
C15 Trials (Pastoral) 40102-1462 Mudguard Stay Washer (spring) Rondelle Scheibe Arandela 8
C15 ‘Trials (Special), 10202-1616 Mudguard Stay Nut Ecrou Mutter Tuerca 4

Scrambles (Special).
C15 Trials (Special), 402 02-1934 Stay to Fork End Bolt Boulon Schraube Tornillo

Scrambles (Special).C15 Trials (Pastoral) 40202-2395 Mudguard Stay Bolt Mutter Tuerca 8B
C15 Trials (Pastoral) 4 02 02-2395 Number Plate Nut Mutter Tuerca 2
C15 Trials (Pastoral) 40202-2395 Mudguard Fixing Nut Mutter Tuerca 2
C15 Trials (Pastoral) 402 02-2395 Rear Number Plate Bolt Nut fe Mutter Tuerca 2
C15 ‘Trials (Special), 402 02-2395 Mudguard Stay Nut Ecrou Mutter Tuerea 6

Scrambles (Special).C18 Trials (Special), 40503-1156 Centre Stay Bolt Boulon Schraube Tornillo 4
Scrambles (Special).C15 Trials (Pastoral) 104 15-1355 Mudguard to Sub Frame Bolt Boulon Schraube Tornillo

C15 Trials (Special), 105 15-7354 Stay to Fork End Bolt Bonlon Schraube Tornillo 3
Scrambles (Special).(15 Trials (Pastoral) 405 24-5160 Mudguard Air Cleaner Bolt Nut Ecrou Mutter Tuerca 2

C15 Trials (Pastoral) 401 24-8784 Mudguard to Sub Frame Rondelle Scheibe Arandela 2
Washer.C15 Trials (Pastoral) 401 24-8784 Stay to Sliding Tube Spring Rondeile Scheibe Arandela 4
Washer.
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Maced

Modéle
Fypen
Medelos

C1S Trials {Pastoral}

(13° Trials (Special),
Scrambles (Special)

C15 ‘Trials (Pastoral)
C15 Trials (Pastoral)
(15 Trials (Specials,

Serambles (Special).
C15) Trials (Pastoral)

C15 Trials
Scrambles

C15) Trials al).
Scrambles (Special).

Trials (Pastoral)

(Specials,
pecial)

a

C13) Tri: {Pastoral}
els T:
C15 s
cas (Special},

Scrambles {Special}.
C15 Trials (Special),

Scrambles (Special).
CUS Trials | (Special)
G15) Trials (Pastoral)
15 Is (Pastoral)
CLS Trials (Speciath ...
C15 Serambles (Specialy
115 Scrambles (Special

sSerambles (Spectral)

(15 Scrambles (Special
C15) Trials (Special),

Scrambles (Special)
15 Trials (Pastoral)
G15) Tritls (Pastoral)
C15 Trials (Special) ..,
C15 Trials (Special),

perambles {Special}.
(13 Trials (Special,

Scrambles (Special).
G18) Trials (Special),

Scrambles (Special)
C15 Trials (Special),

Z00T @ URW GO 94L WY

Spares No
No, de pitce

rsa tzteil-ny.
No. de repucsto Description

401 24 8784

401 24 8784

8560
8560
8560.

401 28-0541

4+ OF 20 0541

36 0882

25 40-6506

43 40 63570

82 40) G790

13 40. 67:
39 42 63 3

§ 06 42 63558
(07 65 ULi0
11265 A4a5
143 65 6612

40166 7518

1 03 G7 6548

1 24.90 69590

Mudguard Air Cleaner Bolt
Washer.

Mudguard Stay Washer

Mudguard Stay Washer
Vining Bolt Washer
Mudguard Bolt Washer

Rear Number Phite Bolt
Washer,

Mudguard Stay Washer

Centre Stay Washer

Front Number Plate
Mudguard Stay
Front Mudgeard
Mudguard Top Stay
Front Mudguard

Mudguard Bottom Stay

Front Number Plate
Mudguard Brac
Roar Mudguard
Roar Mudguard
Rear Mudguard
Mudguard Front Fixing Washer
Mudguard ta Frame Bolt

Washer.
Mudguard Stiffening Pkite
Centre Stay

Nember Plate Beading
Mudguard Nir Cleaner Bolt
Frout Number Plate Bott
Mudguard ‘Top Stay

Mudguard Stay Washer

Mudguard Stay Insukitor

Rear Number Plate

MUDGUARDS
GARDE-BOUE
SCHUTBIECHE
GUARDABARROS

Designation

Rondelle

Rondelte

Rondeile
Rondelle
RondeHe

Rondelle

Rondelle

Rondelle

Plaque de police
Tringle avant
Garde boue de rone avant
‘Tringle {dessus}
Garde-boue de reuc avant

Tringle (inférieur)

Thique de police
Support
Garde bore de roue arriere
Gairde-boue de roue surriere
Caurde-hote de rane arriere
Rondelle
Rondelle

Support
Tringle jcentral)

Caottehoue, mele
Bouwlon
Boulon
Tringle {dessus]

Ronedele

Denille caoutehoue

Plaque de police arriére

a

Beschreibung

scheibe

Scheibe

sheibe
Scheibe
Seheibe

Scheihe

Scheibe

Scheibe

Nammerusehild
Frontstrebe
Vorderradschutzblech
Frontstrebe (oben)
Vorderradschutzblech

Prontstrebe (unten)

Numimerschild
Nlammer
Hinterradsehutzblech
Hinterradsetatzblech
Hinterradsehutzblech
Scheibe:
Scheibe

Klanimer
Mittelstrebe

Protlgumini
sehraube
Sehraule
Oberestrebe

Scheibe

Grniminutte

Nutmmerschild

Descripeién

Arandela

Arandela

Arandela
Arandela
Arandela

Arandela

Arandela

Arandela

Chapa de patente
Tirante delantera
Crardabarre delantera
Tirante (superior)
Guardabarro delantera

Tirante (inferior)

Chapa de patente
Soporte
Guardabarre trasera
Guardabarro trasera

Guardabarre trasera.
\randela
\randela

soporte
‘Tirante (centro)

Profil de goma
Torille
Fornille
‘Tirante (snperior)

Arandela

Manguita de goma

Chapa de patente

Per Set
Par jen
Pr. Satz
juego de

oS
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MUDGUARDS
GUARDE-BOUE
SCHUTZBLECHE
GUARDABARROS

CHAINGUARD
C RYER DE CHAINE
KETTENKASTEN
GUARDACAD

Model
Modéle
Typen
Modelos

C15 Standard
C15 Standard
C15 Standard
C15 Standard
C15 Standard
C15 Standard
C15 Standard
C15 Standard
C15 Standard

andard
andard

C15 Standard
Cid Standard
C15 Standard

C15 Standard
C15 Standard

“15 Standard
tandard

ecardC15 S
C15 Standard
C15 Standard

M3 Standard

Spares No
No.
Ei

4
4
4
i
4

4
4

1
4
4
4

4

4

4

1
4
4
4

4

4
1
1
1
t
1

0.
0
oO
0
1
2:
2
5i
5

Or
5.

Bee
be 

e
e

 
ee

e 
o

e

SSocKeoun
seoann

3 02-2273
7 J3-1399 Bolt
5 15-7563
202-0049 Nut

Nee
s 

SELRSBH
aA

BOV
E 

TS
T 

A
R

H

de pitve
atztel

Description

02-0923 Washer

Bolt.
Bolt
Nut
Lockwasher
Washer
Lockwasher
Bolt

Nut
Bolt
Bolt (offside)
Nut

24-7148 Bolt
24-8784 Lockwasher
27-8560 = Washer
29-0541 Lockwasher
40.6505 Bracket
40-6506 9 Number Plate
40-6508 Stay
40-6510. ront Guard
40-6511 Front Guard (American type}

40-6517 Bracket
40-6751 Rear Guard.
40-6758* Rear Guard
40-6785 Lifting [andle
40-7701 Chain Guard
40-7704 Bracket

26558 Beading

ne Number Plate
Bolt (nearside)
Bolt
Gromsnet
Rubber Moulding867 6851

67-8313 Bolt

*For Lifting Hlandle.

7007 @ URW GO LL OO

Lifting Handle Bolt

Distance Piece (neurside)

Designation

Roudelle
Boulon
Boulon
Entretoise (gauche)

rou

Boulon
Boulon
Terou
Rondelle frein
Rondelie
Rondelle frein
Boulon
Ecrou
Boulon
Boulon (droite)
Ecrou
Boulon
Rondelle trein
Rondelle
Rondelle frein
Support
Plaque de police
Tringle
Garde-boue de rone avant
Garde-boue de roue avant

(type American).
Support
Garde-bone de rone
Gard
Poignée de levage
Carter de chaine
Support
Molure
Plaque de police
Boulun (gauche)
Boulon
Rondelle capuehon
Caoutchone moule
Boulon

*Pour poignée de levage.

73

Beschreibung

Scheibe
Schraube
schraube
Distanzrohr (links)
Mutter
Schraube
Schraube
Mutter
Sicherungsscheibe

heibe
erungsscheibe

hraube
Mutter
Schraube
Schraube (rechts)
Mutter
Schraube
picherungsscheibe
Scheibe
Sicherungsscheibe
Verstrebung
Nummernschild
Strebe
Vorderradschutzblech
Vorderradschutzblech

{\merikanische Typs).
Verstrebung
Hinterradschutzblech
Hinterradschutzblech

Gritt
Kettenschutz
Verstrebung
Zicrleiste
Nummernschild
Schraube (links)
Sehrauhe
Ville
Protilgummi
Scluaube

*Gebohrt fir Griff,

Deseription

Arandela
Tornillo
‘Tornillo
Distanciador (izquierdo)
Tuerea
Tornille
Tornillo
‘Tuerca
Freno
Arandela
Freno
TYornillo
Tuerca
Tornillo
Tornillo (derecho)
Tuerca
Tornillo
Freno
Arandela
Freno
Soporte
Chapa de patente

Americano)
Soporte
Guardabarro tras
Guardabarty trasera
Pino elevadora

Guardacadena
Soporte
Moldura
Chapa de patente
‘Vornillo (izquierdo)
Tornibio
Manguera
Profil de goma
Tarnillo

ep.ara pufio elevadora,

Per Set
Par jeu
Pr. Satz
Juego de
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403020220 40128.9>41 403020204 14940-6544

40102-0525 40202-2395 40127-8560
{2) (3) (4)

7 -o
40202-2395

ee <
15240-6536(O7SED110 B, 12340-6774 15t40-6537

102-C923— - °“0 (2) { ~@ Q_ 401021462
40124-8784 —______(2) 5 wy)

146405245160 40102 Ise _
\ @ — 402022395

. (2)

14940-6566

--40302-0220

40102-1462

12490-6959

14340-7712
17440-6775
17440-6776

a —— 40102-052210202-0049
@a0124s7e4 10967-1171 f ~~ 40202-0046
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MUDGUARDS
GARDE-BOUE
SCHUTZBLECHE
GUARDABARROS

CHATNGUARD
CARTER DE CHAT
KETTENKASTEN
GUARDACADENA

Model
Modéle No. de piece
Typen Lrsatzteil-nr.
Modelos No, de repnesto Description

C15 Competj tion 402 02-0046 0 Nut
clés Compet ition 40202 WH9 Nut
15 Competition 403 02-0204 Bolt
C15 Competition 403 02-0220 Bolt
C15 Competition 1 04 02-0353 Bolt
C15 Competition 401 080522 0 Lockwasher
C15 Competition 49102-0525 0 Washer
C15 Competition 401 02 0928 0 Washer
C15 Competition 40102 1462 Lockwasher
C15 Competition 401 02-2 Washer
C15 Competition 402 02.2 Nut
C15 Competition 405 Nut
C15 Competition 401 Lockwasher
C15 Competition 401 Washer
C15 Competition 401 99-0541 Lockwasher
cls 125 40-6506 = Number Plate
ae . 1 58 40-6536/3 Front Guard
cls Trials, Scrambles, 1 57 40-6337/3 Front Guard (American type)

Starfire Roadster.
: iti 1 49 40 -6544/3

1 49 40-6566
1 23 40-6774
L
t

74 AN-G775(-
74 40-6775!

C15 Scrambles wee *] 74 40 677633
C15 Competition we 143 40-7712

. 106 42-6358C15 Trials
C15 Competition
C15 Competition
C15 Competition

109 67 1171
1 24 90 -6959

Front Stay
Mudguard Stay
Bracket
Rear Mudguard
Roar Mudguard (American

type).
Rear Mudguard
Chainguard
Rubber Strip
Bolt
Bolt
Number Plate

*Fitted on and after Frame
No. 2325,

rou

Boulon
Boulon
Toulon
Rondelle frein
Rondelle
Rondelle
Rondelle {rein
Rondelle

Eeron
Rondelle frein
Rondelle
Rondelle [rein
Plaque de police
Garde-houe de rove avant
Garde-boue de rove avant

(type American).
‘Tringle avant
Tringle auant
Support.
Garde-bone de roue arricre
Garde-boue de reue arritre

(type American}.
Garde-boue de roue
Carter de chaine
Cavutchoue moule
Boulon
Boulon
Plaque de police

aurriere

*Montée depuis cadre numero
2825

Beschreibung

Mutter
Mutter

shraube
chraibe

Schraube
Sicherungsscheibe
Scheibe
Scheibe
Sicherungsscheihe
Scheibe
Mutter
Mutter
Sichernngsscheibe
Scheibe
Sicherungsscheibe
Nummernscbild
Vorderradsehutzblech
Vorderradschutzblech

(Amerikanische Typs).
Frontstrebe
Strebe
Verstrebung
Hinterradschutzblech
Hinterradsehutzblech

nische Typs}.
hutzblech

Kettenschutz
Profilgummi
Schraube
Schraube
Numuineruschild

*Montiert nach Rahmennummer
2325.

Per Set
Par jeu
Pr. Satz
Jnego deDeseripeién

Tuerca
Tuerca
Vornillo
Tornille
Yornille
lreno
Arandela
Arandeli
Freno
Arandela
Tnerca
Tuerca
Freno
Arandela

eno

Chapa de patente
ardabarro delantera

Gnardabarro delantera (tipo
Americano).

Virante delantera
Tirante
Soporte
Guardabbaro trasera
Guardaharro trasera (tipo

Americano)
Guarabarro trasera
C cadena
Profil de goma
Tornille 2
‘Tornillo
Chapa de patente

ha
e

wre
ns 

Sa
n

*Montada después de cuadro
numero 2325,
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124 29.8832.
83640-8541

11365-8502
19-7206

40329-8814 . -

568 41-9030
55840-9060

56840-5080

101403810 T
17540-8086,

12140-8013
12140-8030

10224-8504

13340-8018-

[2568-8024

Seansor RSSas 40329-8814, /

11390-3061

f3)

15440-2762

14142-5836 40635-0701

12140-8519
12140-8532 40229-8813
12140-857012429-8812

19-7202
19-7209

76



PETROL TANK HANDLEBAR SILENCER
RESERVOIR D’ESSENCE GUIDON SILENCIEUX
BENZINTANK LENKER SCHALLDAMPFER
DEPOSITO DE COMBUSTIBLE MANILLAR SILENCIADOR

Model Spares No, Per Set
Modéle No. de piéce Par jeu
Typen Ersatzteil-nr. Tr, Satz
Modelos No, de repuesto Description Designation Beschreibung Descripcién Juego de

C15 Scrambles, C15 19-7202 Throttle Twist Grip (American — Poignée tournante de commande Gasdrehgriff (Amerikanische Puno giarante (tipo Americano}
Star. type). des gaz (type American). Typs).

C15 Scrambles, C15 19-7206 9 Rubber Grip (left-band) Poignée on caoutchouc (gauche) Gummigriff (links) Puno fijo de goma {izquierdo)
Star. (American type). (type American). (Amerikanische Typs). (tipo Americano).

C15 Standard, C15 19-7209) Throttle Twist Grip Poignée tournante de commande Gasdrehgritt Puiio girante de acelerador

Sport Star, des gaz.

C15 Standard - 102 21-5159 Nut Eerou Mutter Tuerca 4
C15 Standard .. 102 21-5372 0 Screw Vis Schraube ‘Yornillo 4

ptandard .. 102 24-8504 Sealing Washer Joint d’étanchéité Dichtung Arandela de reten

C15 Standard . 1 24 29-7898 Filler Cap Bonchon de remplissage Verschulsskappe ‘Tapa

C13 Standard ws. 124 29-8812 Brake Lever Levier de frein Bremshebel Palanca de freno

C15 Standard «+02 29-8813 Screw Vis Schraube ‘Tornillo 2

C15 Standatu +. 403 29-8814 Nut Ecrou Mutter Tuerea 2
C1 Standard 1 24 29-8832 Clutch Lever Tevier d’embrayage Kupphingshebel Palanea del embragne

C15 Standard 1 56 40-2762 Silencer complete Silencieux complet Schalldampier kumplett Silenciador completo

C15 Standard 150 40-4956 9 Handlebar Guidon Lenker Manillar

C15 Sport Star 144 40 4965) Handlebar Guidon Lenker Manillar

C15 Standard 12140-8012 Rubber Pad (right-hand) Tampon caoutchoue (drvite) Gummiauilage (rechts} Cojin de goma (derecho)

C15 Standard 121 40-8018) Rubber Pad (left-hand) Tampon caoutchoue (gauche) Gummmiauflage (links) Cojin de goma (izquierdo)

15 Standard 137 40-8014 Name Plate (right-hand) E son B.S.A. (droite) Typenzeichen B.S.A. (rechts) Placa B.S.A. (derecho)

C15 Standard 137 40-8015 = Name Plate (left-hand) ccusson B.S.A, (gauche) Typenzeichen L.S..4. (tinks) Placa 13.8.A. (izquierdo)

C15 Standard - 102 40-8016 Screw Vis Schraube Tornillo 2

C15 Standard (1961) 133 40-8018 | Petrol Pipe and Tap Tuyauterie essence et robinet — Benzinleitung und Hahn Cano de benzina con grifo

C15 Star 121 40-8029 | Rubber Pad (right-hand) ‘Tampon caoutchoue (droite) Gummiautlage (rechts) Cojin de goma (derecho)

(American type). (type American). (Amerikanische Typs). (tipo Americano).

C15 Star 121 40 80380) Rubber Pad fleft-hand) Tampon caoutchoue (gauche) Gummiaullage (links) Cojin de goma (Izquierdo)

(American type). American). (Amerikanische ‘Typs). (tipo Americano).

C15 Standard 1 16 40-8036 Spacer Tube ... etoise Distangrohr ‘Tubo espaciador

C15 Standard 1 09 40-8039 © Rubber Ping Bouchon caoutchoue Gummistopfen Yapon de goma

C15 Standard 120 40 8040 Beading (left-hand) Moulure (gauche) Zierleiste (links) Moldura (izquierdo)

C15 Standard «. 12040-8042 Beading (right-hand) Moulure (droite} Zierleiste (rechits) Moldura (derecho)

C15 Standard (1962) 1 22 40-8081 Petrol Pipe Tuyauterie d'essence Benzinleitung Tubo de benzina

C15 Standard 175 40-8086 Petrol Tank Reservoir d’essence Benzintank Deposito de combustible

C15 Standard 10140 8100) Petrol Tank Badge Washer Rondelle Scheibe Arandela 2
1C15 Standard 2240 8512

ZOOT @ URI GO WL UY

Clutch Cable Cable de commande de Kupplungskabel Cable Rowden para embrague

77



12429-8832 
14142-5836 40635-070183640-8541 ee}

11365-8502 15040-4956 # f -19-7206 ~7 14849-4965 9 "12140-8519
| 40329-8814 - 12140-8532 40229-8813. 12140-8870.84240-8570 O-izaag-aai2a |

“ ‘\ -— Fm

=~ 10940-8039
1142-8010

10240-8016 
nee, | 19-720211740-8516 19-75563740-8015

1140-810. “

17540-8086

12140-8013
12140-8030

ay

7a 102408016 +
= (3740-8014

10224-8504

140-8012
140-8029

13340-8018

12568-8024

COs 12240-8081
11641-9031

15440-2762

_— _ - aa
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PETROL TA HANDLEBAR
RESERVOIR D’ESSENCE GUIDON
BENZINTANK LENKER
DEPOSITO DE COMBUSTIBLE MANILLAR

Modi Spares. — ~
Modéle No, de pivce
Typen Ersatateil-nr,
Modetus

15 Standard

C15 Standard

5 Standard

C15 Sport Star

C15 Sport Star

C15 Sport Star

C15 Sport Star

C15 Standard

C15 Sport Star

C15 Standard

C15 Sport Star

C15 Star

C15 Standard

C15 Standard

Sport Star.

C15) Standard

C15 Standard

No, de repuesto:

117 40.85

1 21 40 85

121 40 8532+

S5-EL

8570

8371

8 36 40

842 40

121 40

117 40-

558 40

5 68 40

5 68 41

11641

11142

8584

9060

YORU

9080

903 |

SOLO

109 42

1 13 65-

SO17

8502

1 25 68-8024

1 13 90-3061

(1962)

Description

Throttle Cable

Front Brake Cable

Prout Brake Cable

Clutch Contror

Front Brake and Air Control

Front Brake Cable

Air Cable

Dual Seat (short)

‘Twin Seat

Dual Seat (long)

‘Twin Seat Bracket

Rubber Plug (American type)

Rubber Sleeve

Rubber Grip {left-lband)

Petrol Tap

Clip complete

*For Western ELindlebars.

Designation

Vembrayage,

Commande des gaz

Cable de commande du frein

avaut

Cable de commande du trem

avant.

Loevier deembrayage

Levier de came de frein et dair

Cable de commande du {rein

avaut.

Cable pour manette d'air

Selle double (courti

Selle double

Selle double (longue)

Support

Bouchon caoutchoue (type

American),

Douille caoutchouc

Poigneée en coutehouc tganche)

Robinet 2 essence

ride complet

Pour guidun type American,

SILENCER
SILENCIE IX
SCHALLDAMPFER
SILENCIADOR

Besehrvibuny

Gaszug

Vorderradbremskabet

Vorderradbremska bel

Kupplingshebel

Bremshebel und Lufthebel

Vorderradbremskabel

Seilzug fiir Luft

Doppelsitz (kurz)

Doppelsitz

Doppelsitz (lang)

Klaummer

Gummistopfen (Anierikanische:

‘Yyps).

Gummimutte

Gamunigritf (links)

Benzinhahn

Klanmmer komplett

*Fiir Lenker des Amerikanische
Typs.

Per Set
Par jeu
Pr. Satz
Juego deDeseripeion

Cable Bowden para acelerador

Cable Bowden para freno

delantera.

Cable Bowden para freno

delantera.

Palance del embrague

Palanea de treno de aire

Cable Bowden para frena

delantlera,

Cable para la manecilla

Asiento doble (corto}

Asiento doble

Asiento doble (argo)

Soporte

‘Tapon de goma (tipo .Americano}

Manguita de goma

Puno fijo de goma (izquierdo)

Grifo de benzina

Grapa completo

*Para manillar tipo Americano,

7007 @ UR GO ALL WT
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13740-8015
405245160 ——@)

63-—— 40124-8784
10202-05372365344 2

(2) @ 10942-8017
10940-8067

ik

40102-0923 ___@)
Q— 0129-5655

1140-8037 —_.

102248504 10940-8046
(2)

-__—____—

s) ws, I
40221-5102

102408016

40390-3064
41442-2860
40590-3063
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15 Competition
“15 Competition

Filler Cap
Washer (alloy petrol tank)

aluminium)
Bouchon de remplissage
Rondelle (reservoir

Benzintank1.
Verschlusskappe
Scheibe (Leichtmetall-

PETROL TANK SILENCER
RESERVOIR D’ESSENCE SILENCIEUX
BEZI Nk SCHALLDAMPFER
DEPOSITO DE COMBUSTIBLL SILENCIADOR

Model Spares No Der Set
Modcle Now te piese Par jeu
Uypen Lrsatzteil-nr Pr. Satz
Modelos No, de repnesto Description Designation Beschreibung Descripeidn Juego de

CLS Competition we 10202 1537 0 Washer Rondelle seheihe Srandela
C15 Competition ee FOLD 02 0988 Washer callay petrol tank) Rondelle (reservoir Sebeibe (Leichtmetall Arindela idepdésita de combustible

_ Paluminiiany RBenzintanhki aleacion ligera).
C15 Trials . we 40221 5102 Nut Ferouw Mutter Tuerea
CLS Competition 05 24 51600 Nut Fercu Mutter Vuerea
CLS Competition 02 24 85040 Sealing Washer Joint deétancheité Dichtung \vandela de reten
CLS Competition Lockwasher Rondelle fret Sicheruugsscheibe Frene
C15 Competition Washer (alloy petrab tank) Rondelle (réservotr Seheibe (Leichtmetall- Arandela (depésito de combustible

aleacitn ligera).
Tapa
Arandela (depésito de combustible

Haluminiun. Senzintankt. aleacién ligera). 2
CIS Prials wes ve L544 2740 | Silencer Sileneions Schatldaniptor Silenciador
C48 Vrials, Starfire ] 84 40-2740 Silencer Silencious, Sehalldampler Silenciador

Roadster.
C15 Competition 137 40 8014 Name Plate foffsides Eeusson fdroitel ‘Typenzeichen frechts) Placa (derecho)
C15 Competition 137 Hi 8015 Name Plate (nearside: Eensson iganche} Uypenzeichen jlinks| Placa [taquierdo)
CIS Competition » 10240 8016 Screw Vis Sebraubie Tornillo 2
C15 Cempetigon (el) 133 40 8018 | Petrol Pipe and Tap Vuyauteric essence et robinet Benzinleitung und Ehalin Cano de benzina con grifo
C18 Conupetitien 116 40 80860 Distance Piece Enirctoise Distanzrohr Distanciador
C15 Competition iti) 40 Bolt Bonlon Schiraube ‘Yornilla
C15 Competition 10940 8039 Grommet Rondelle capuchon ‘Tile Manguera
C15 Competition 103 40-8045 0 Washer Rondelle Seheibe Arandela 2
C15 Competition 109 40 8016 Rubber Buller (rear Butte caontchoue arritre Hinterer Gumnipufier Tope de goma trasera 1
CTA Competition 10940 8046 0 Rubber Buffer (allay tanks Butée caoutehone [réservoir Cammnipaffer fLehtmtall- Pope de goma depdsito de 3

vombustible (aleacion ligera).
Deposito d= combustible

MValuaminium), Benzintank)
Roserveir Cessence Benzintink
Bates eaontehone avant Vordereer Gummiputier Tope de goma delantera 2
Reservoir d'essence Leichtmetall-Benzintank Deposite de combustible weacién

@alamininu ligera.
Entretense (reservoir Distanzrobr (Loichtmetall- Distanciador (depdsito de

Waluminiuat Benzintank + combustible aleacion ligera).

85 We sod4 Petrol Tank
13.40 8055 0 Rubber butter (fronts

87 HH SNGS Petrol Vank (alloys

15 Competition
1S Competition
15 Competition ne

o

15 Competition 16 40 8NG6 0 Distance Piece (alloy tank)

C15 Competition » 109 40 8067 Rubber Sleeve Donile cacutehone Gummimu fle Manguita de goma
C18 Ceompetition (19621 122 40 808b 0 Petrol Pipe Tuvauterie d'essence Benzinleitung Tube de benzina
CS Competition (9e2) 1 OL 40 810000 Petrol Tank Badge Washer Rondelle Schwabe \randela
CUS Trials 41442 2860 Clip Bride Klemmer Grapa
C15 Competition » £0942 8017 0 Rubber Sleeve Donille caoutchouc Gummimitte Manguita de goma
C15 Competition (962) 1 25 68 8e24 Petrol Tap Robinet a essence Renzinbahn Grifo de benzina
615 Vrials oe 4 05.90 3065 Balt Boulon sehraube Tornille
15 Prisds vee ve $0290 3NG4 Saddle Washer Rondele de delles Sattebseheibe \randela para sillen

81
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19-9503 7 a 15168-495011365-8502 84040-8539 12240-8555 =. __ 14840-4960
15140-4953

83640-854|

11365-8502
19-7206

12140-8542

13546-8286

84040-8538

14740-4984
15642-4985
14542-4993 11740-8516 19-7209 83640-8540

19-7202

|
55840-9056 123 40-90583740-9058 11640-9032 40135-0701 = 40942-5836 40135-0701 40942-5836

82



HANDLEBAR
GUIDON
LENKER
MANILLAR

Model
Modéle
Typen
Modelos

Starfire Scrambler

fire Roadster, C15,

Sports Star, Trials,

Starfire Roadster, Star-

fire Scrambler, C15,

Sport Star, ‘Trials.

C15 Competition

C15 Scrambles (Special)

C15 Scrambles (Special)

C15 Competition

C15 Standard

C15 Competition

C15 Scrambles, Road

Scrambler.

C15 Competition

C15 Competition

C15 (Pastoral)

C15 Trials (1961)

C15 Competition

C15 Trials (1960)

C15 Trials (1960)

C18 Competition

Trials

C15 Scrambles

C15 Competition

CtC15 Competition,

Sport Star,

G15 Scrambles

C15 Competition

Z00Z © URW GD UL WY

Spares No.
No, de piece
Ersatzteil-nr.
No. de repuesto Description

DUAL SEAT
SELLE DOUBLE
DOPPELSITZ

Designation

ASIENTO DOBLE

19-7202

typel.

19-7206 9 Rubber Grip flelt-hand)

(American type}

19-7209 Throttle Twist Grip

19 9302 Twist Grip

19-9503

401 35-0701

51 40-4953

Dummy Grip

Split bin

Handlebar (Western type!

147 40-4960) Handlebar (Western type)

153 40-4962 9 Handlebar

1 22 40-8512* Clutch Cable

117 40 83516* Throttle Cable

P1740 8316 0 Throttle Cable

{3740 8538 0 Brake Lever

8 40 40.8539 0 Clutch Lever

38 36 40) 8540 Brake Lever

8 36 40-8541 Clateh Lever

21 40-8542 Front Brake Cable

17 40. 8550

21 40 -85352*

Air Control Cable

Front Brake Cable

Chuteh Cable22 40 8555

17 40--8560

17 40 S564

Throttle Cable

Exhaust Cable

Throttle Twist Grip (American Potynée tournante de commande

des gaz (type American),

Poignée en contchoue (gauche)

{lype American).

Poiguée tournante de commande

des gaz.

Poignée tournante de cominande

des waz.

Puignée en caontchouc (gauched

Goupille fendue

Guidon (type American)

Guidon (type American)

Guidon

Cable de commande de

Vembrayage.

CAble de commande des gaz

Commande des gaz

Levier de came de frein

Levier Vembravage

Levier de came de frein

Levier Ucmbrayage

Cable de coanmande di frein

avant

Calle pour ja manette dair

Cable de commande du frein

avant

Cable de commande de

Vembrayage

Cable de commande des gaz

Cable pour decompresseur

83

Per Set
Par jeu
Pr, Satz

Beschreibung Descripcién Juego de

Gasdrehgrift (Amerikanische Puno girante de acelerador (tipo
‘Tvps). Americano),

Gummigriff (links) Puno fijo de goma (izquierdo)
(Amerikanische Typs). (tipo Americano),

Gasdrehgriff Puiio girante de acelerador P4

Gasdrehgriff Pufio girante de acelerador

Guinmigriff (links)

Splint

Lenker {Amerikanische Typs}

Lenker (Amerikanische Typs)

Lenker

Kupplungskabel

Gaszug

Gaszug

Bremsnockenhelel

Kupplungshebet

Bremsnockenhebet

Kupplungshebel

Vorderradbremskabel

Seilang tir Luft

Vorderradbremskabel

Knupplungskabel

Gaszug

Seilzng fir Anspuff-Ventilhebel

Puifio fijo de goma

Chaveta hendida 2

Manillar (tipo Americano}

Manillar (tipo Americano)

Manillar

Cable Bowden para embragne

Cable Bowden para acelcrador

Cable Bowden para acelerador

Palanca de freno

Palanca del embrague

Palauca de freno

Palanca det embrague

Cable Bowden para freno

delantera.

Cable para la manecilla de aire

Cable Bowden para frena

delantera.

Cable Bowden para embrague 2

Cable Bowden para acelerador

Cable para des compresor 2
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83640-8541

11365-8502
19-7206

55840-9056
56740-9035

19-9503 
_§g 4840 4960

* 840.40-853 12240-8555 === ‘ 5
11365-8502 40-8539 L( aN 15140-4953

ro) we

13366-8896ae
2642-6611 15340-4962

11740-8564.
12240-8512

12940-8555 12140-8542
TAO) 

12140-8552" 8550 [3ba0 assy
12240-8590

140-8542

84040-8538

13765-8516
1977209
19-9502

14740-4954
5642-4985
14542-4993 11740-8516 19-7209 83640-8540 \)

19-7202 1},

3i
& : “¢

fig O230% 40135-O70! 40942-5836 401 35-O701 40942-5836
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HANDLEBAR
GUIDO
LENKER
MANILLAR

Model
Modéle
Typen
Modelos

C15 Competition

C15 Scrambles (Special)

€15 Scrambles (Special)

C15 Scrambles (Special)

C15 Competition

€15 Competition

C15 Sport Star (1961)

C15 Competition

C15 Competition

C15 Competition

C15 Trials... we

Starfire Scrambler...

C15 Competition

C15 Competition

C15 Competition

C15 Scrambles

C18 Trials (Pastoral)

DUAL SEAT
SELLE DOUBLE
DOPPELSITZ
ASIED

Spares No.
No. de piéce
Ersatzteil-nr.
No. de repuesto Deseription

Exhnast Cable

‘Throttle Cable

Front Brake Cable1 22 40-8587

1 22 40-8590* Front Brake Cable

1 16 40-9032 Bracket (short, dual seat)

5 67 40-9035

§ 67 40-9035

5 58 40-9056

1 23 40-9058

117 41 8515

1 56 42-4985

1 45 42-1993

409 42-5836

8 26 42-8611

1:13 65-8502

1 33 66-8896

1 51 68-4950

Dual Seat (short)

‘Twin Seat (short)

Dual Seat

Bracket

Exhaust Cable

Handlebar

Handlebar

Pivot Pin

Exhaust Control

Rubber Grip (left-hand)

Air Control Lever

Handlebar

*For Western Handlebars.

Designation

Cable pour decompresseur

Cable de commande des gaz

Cable de commande du frein

avant,

Cable de commande dn frein

avant

Support pour selle double

(court).

Selle double (court)

Selle double (court)

Selle double

Support

Cable pour decompresseur

Gnidon

Gaiden

Axe

Manette de d’decompresseur

Poigneée en cacutchoue (gauche)

Levier pour la manette d’air

Gnidon

*Pour guidon type American,

TO DOBLE

Beschreibung

ilzug fir Ausputi-Ventilliebel

iB

Vorderradbremskabel

Vorderradbrems? abel

Verstrebung fiir Doppelsitz

(kurz).

Dappelsitz (kurz)

Doppelsitz (kurz)

Doppelsitz

Verstrebung

Seilzug far Anspuffi-Ventilhebel

Lenker

Lenker

Drehzapfen

Ausputt-Ventilhebel

Gummigriff (links)

Lufthebel

Lenker

*Par Lenker des Amerikanische
Typs.

Per Set
Par jeu
Pr. Satz
Juego deDeseripeién

Cabie para des compresor

Cable Bowden para acelerador

Cable Bowden para freno

delantera.

Cable Bowden para freno

delantera.

Soporte para asiento doble

(corto).

Asiento doble (corto)

Asiento doble (corto)

Asiento doble

Soporte

Cable para des compresor

Manillar

Manillar

Eje 2
Mamecilla del compresor

Puno fijo de goma (izquierdo)

Palanca para la manecilla de aire

Manillar

*Para manillar tipo Americano.

Z00Z © URW CD PEL WH
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14140- 40202, 1O2~40-7214 2395 ce) oage2 14140-7215

40302-1354
[e)

40102-0525
2)

(0729-7474
2)

23530208 =

13140-7216

01070928 |

)
-

40102-1462
[7.)

we, 40127-8560
1 (a) :

7] 4140-7212 10402-0129
14140-72134)

= 10724-8928
~ 6)

I v 40127-8560
6)4O20R0D46 40102-0522 11440-4078 JOSIE-716! A0102-/462 ryo>) 2) @é ©) ey 1O5I5 16)
«

L 15941-9034
~

)

10202-0370

11140-6909
40136-0382

0202-4D49
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LEGSHIELDS
PROT EGE-JAMBES
BEINSCHUTZ
GUARDAPIERNAS

Model Spares No.
Modite No. de piéce
Typen Ersatzteil-nr,
Matlelos Na, de repuesta

C15 Standard 02 02 0046
CL5 Standard 02 02 OU
VIS Standard O04 02-0129
C15 Standard 02 02-0370
C15 Standard OF O2 1522
t andard Of 02 13525
fi andiarel O1 02 0923

andard
15 Standard
C15 Standard
tS Standard

is standard
t Standard
C15 Standard
C13 Standard
C15 Standard
C15 standard
r

r

(

r

‘

ni

"15 Standard
115 Standard

andard
Standard

andard
13 Standard

C15 Standard

“13 Standard
15 Standard

15 Standard

‘

‘

15 standard
(

15 Standard

03 02 1354
O1 02-1462
02 02-2395
OL O02 -2899
06 15 0518
05 15 7161
O1 24-8784
07 24-8928
01 83560,
0 -O541
07 29 7474
OF 36 03882
14 40 4078
49 40) 6903
11 40: 6909
41 40-7212a

r
e

 
a

n
e

 
a

r
 nS

 
en

 
OS

 
ST

 
OO

41 40 7213

41407
41 tu
3140 7126
36 46-7219
59 41-9034

404 67 8313

Description

Nut
Nut
Bolt
Distance Piece
Lockwasher
Washer
Washer
Bolt
Lockwasher
Nut
Washer
Bolt (nearside}
Serew

Loekwasher
Clip
Wuasher
Lockwasber
Clip
Lockwasher
Stad
Carrier
Distance Piece (nearside
Legshicld (oftside} (for Safety

Bars}
Legshield (ncarside} (for

Safety Bars}
Legshield (otiside)
Legshield (nearside)
Support (top)
Support (bottent)
Handrail
Bolt (ottside)

CARRIER
PORTE-BAGAGES
GEPACKTRAGER
PORTA-EQUIPAJE

Designation

Serou
Eecrou
Boulon
Entretoise
Rondelle frei
Rondelle
Roudelle
Boulen
Rondelle trein
Eerou
Rondelle
Bonlon (ganche)
Vis
Rondelle frein
Bride
Rondelle
Rondelle fret
Bride
Rondelie frein
Goujon
Porte-bagiges

} Entretoise (gauche)
Protege-jambes (droite) (pour

pare chocs}
Protége-jmbes tgauehe) {pour

pare-chocs).
Protége-jambes {droitey
Protege-jaimbes (gauche;
Support (supérieure!
Support fintérionre)
Poignée
Bouton (droite)

Z007 @ URW GO MEL WOT

TTANDRAIL
POIGNEE
HALTERRING
PUNO

Per Set
Par jew
Pr. Satz

Beschreibung Descripcién Juego de

Mutter Tuerca. 2
Mutter Tuerca 8
Sehraube Tornillo 4
Dist mzrohr Distanciador 4Sicherungsscheibe Ereno 2
Scheibe aArandela 2
Scheibe Arandela 4
Sehraube Tornillo 2
Sicherungsscheibe Freno 14
Mutter Tuerca 16
Scheibe Arandela 2
Schraube (links) Tornillo {izquierdo)
Schraube Tornillo 14
sichernngsscheibe Freno 4
Klamiet Grapa 6
scheibe Arandela “4
dicherungsscheibe Freno 2
Slammer Grapa 2
Sicherungsscheibe Freno 4
stehbolzen Esparago
Gepacktrager Porta-equipaje
Distanzrohr (links) Distanciador (izquierdo)
Beinschuty (rechts) (fir Guarapiernas (derecho) (para

Sturzlngel). detensas).
Beinschutz (links) (fir Guarapiernas (izquierdo) (paraSturzbugel). (defensas).
Beinschutz (rechts} Guarapienas (derecho)
Beinschutz (links) Guardapiernas (izquierdo}
Halter (oben) Soporte (superior) 2
Halter (unten) Soporte (inferior)
Haltergritt Puiio
sehraube (rechts) Toraillo (derecho) 3
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LEGSHIELDS SAFETY BARS
PROT EGE-JAMBES PARE-CHOCS
BEINSCHUTZ STURZBUGEL
GUARDAPIERNAS BARAS DE SEGURIDAD

Model $ Per Set
Modtle No. de pitce Par jeuTypen Ersatzteil-nr. Pe deez
Modelos No. de repuesto Description Designation Reschreibung Descripeién Juego de

C15 Standard 402 02-0046 Nut Ecrou Mutter Tuerca 3
C15 Standard 402 02-0049 Nut Ecrou Mutter Tuerca 4
C15 Standard 401 02-0522 0 Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 2
C15 Standard 19-3419 Fittings for 19-3420 Accessoire pour 19-3420 Zubehor fiir 19-3420 Guarniciones para 19-3420.
C15 Standard 19-3420 Legshields (tibre glass) Protége-jambes de fibre de Beinbleche Aus Fiberglas Guardapienas de fibravidrio 2

complete, verre complet. komplett. completo,
C15 Standard 401 24-8784 = Lockwasher Rondelle frein Sicherungsscheibe Freno 4
C1§ Standard 119 29-7560 Bolt (offside) Boulon (droite) Schraube (rechts} Tornillo (derecho)
C15 Standard 118 40-4871 Clip Rride Klammer Grapa
C15 Standard 1 61 40-4901 Safety Bar complete (rear) Pare-chocs complet (arriére) Sturzbiigel komplett (hinterer) Baras de seguridad completo

(trasera).

C15 Standard 1 48 40-4902 Safety}Bar (nearside) (rear) Pare-chocs (gauche) (arriére) Sturzbiigel (links) (hinterer) Baras de seguiridad (izquierdo)
{trasera).

C15 Standard 147 40-4904 Safety Bar (offside) (rear) Pare-chocs (droite) (arriére) Sturzbtigel (rechts) (hinterer) Baras de seguridad (derecho)
(trasera),

C15 Standard

C15 Standard

C15 Standard

Ci5 Standard

C15 Standard

C15 Standard

C15 Standard

117 40-4907

1 09 40-4908

1 04 40-4909

1 06 41-4036

1

1

Bolt (nearside)

Distance Piece {nearside)

Distance Viece (offside)

Distance Piece

62 41-4850 Safety Bar (front)

09 65-4182 Stud

105 65-4784 Bolt

Boulon (gauche)

Entretoise (gauche}

Entretoise (droite)

Entretoise

Pare-choes (avant)

Goujon

Boulon

Schraube (links)

Vistanzrohr (links)

Distanzrohr (rechts)

Distanzrobr

Sturzbiigel (vordere)

Stehbolzen

Sebraube

Tornillo (izquierdo)

Distanciador (izquierdo)

Distanciador (derecho)

Distanciador

Baras de seguridad (delantera)
Esparago

Tornillo

7007 @ URW CO SEL UI
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TOOLS
OUTILS
WERKZEUGE
HERRAMIENTOS

Model Spares No.
Modéle o. de pitce
Typen atzteil-nr,
Modelos No. de repuesto Description

"C” Group 107 24-8957) Tummy Bar

“C" Group
2? Group

“C" Group

“C” Group

“C” Group

“C" Group

“C? Group

C15 Trials

“C" Group

“C” Group

C15 T:

"C” Group

C15 Standard

“C” Group

“C” Group
“C” Group

"“C” Group

C15 Trials

“C" Group

“C" Group

als

111 29-9252

1 06 386-7273

149 40-9012

1 21 40-9016

114 40-9017

4 14 40-9021

5 15 40-9065

111 40-9075

1 22 40-9083

1 10 42-4473

409 42-9186

§ 15 42-9973

1 13 65-9110

3.11 65-9115

1 02 65-9125

1 10 65-9282

1 06 66-4861

1 21 67-9028

5 21 90-9237

Tyre Lever

Tommy Bar

Feeler Gauge (.008 in.)

Tool Kit complete

Ring Spanner

ox Spanner

Serewdriver

Licence Holder complete

Single-ended Spanner

Double-ended Spanner

Bolt

Screwdriver

Licence Holder

Ring Spanner

Box Spanner

Feeler Gauge (.010 in.)

Tool Bag

Spacer Bush

Double-ended Spanner

Inflator

Designation

Broche

Deémonte-pneu

Broche

Cale d'épaisseur (304 mm.)

Trousse & outils complet

Clé annukaire

Cha tube

Fournevis

Porte-permis complet
Clé

Clé a fourche double

A une fourche

Boulon

Tourpevis

Porte-permis

Clé annalaire

Clé & tube

Cale d'épasseur (.355 mm.)

Sacuche a outils

Bague entretoise

Clé a fourche double
Pompe a air

Beschreibung Descripeién

Per Set
Par jeu
Pr. Satz
Juego de

Montiereisen

Reifenheber

Monticreisen

Spion (.3804 mm.)

Werkzeuge komplett

Ringschliissel

Steckschiilysel

Sehraubenzieher

Lizenzhalter konrplictt

Schraubenschlissel

Doppelschraubenschliissel

Schraube

Schraubenzieher

Lizenzhalter

Kingschlissel

Steckschliissel

Spion (.355 min.)

Werkzeug Tasche

Distanzbiichse

Doppelschraubenschliissel

Luftpumpe

Barra para Waves de tubo

Palanea desmanta-neumaticos

Barra para Haves de tubo

Calibrador de cinta (.304 mm.)

Herramientos completo

Llave anular

Llave de tubo

Destornillador

Portalicencia completo

Llave de una boca

Llave de dos bocas

Tornillo

Distornillador

Portalicencia

Llave anular

Llave de tubo

Calibrador de cinta (.355 mm.)
Bolsa de herramientos

Anillo espaciador

Llave de dos bocas

Bomba de aire

ZOOT @ URW TO OGL WA
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LUFTFILTER
FILTRO DE AIRE

Model
Modéle o. de pider
Typen a ty.teu-ur.
Modctos No, de repuesto Description

201-4606(Pastoral) +40
+02 02 0047

10.

(Pastoral)
Air Cleaner to Bracket Screw
Bracket Screw Nut

2 2. OON7
403 02-0220

(Pastoral)
(Pastoral)

Brackets to Backplate Nut
Centre Panel aud Bracket

Frame Bolt.
C15 Trials (Pastoral) 1 02 02-0360 Israckets to Backplate Screw
C15 Trials (Pastoral) 401 02 0525 Centre Panel and Frame Bolt

Washer,
C15 Trials (Pastoral) +401 02-1462 Centre Panel wand Frame Bolt

Washer.
C15 ‘Trials (Pastoral) 402 02-2395 Centre Panel and Frame Bolt

Nut,
C15 Trials (Pastoral) 19-5404 Air Filter Element
C15 Trials (Pastoral) 401 29-3319 Brackets to Air Cleaner

Washer.
C1§ Trials (Pastoral) 4 01 29-3319 Brackets to Backplate Washer
C15 Trials (Pastural) 1 08 40-7844 — Air Cleaner Connection Clip

complete.
Air Cleaner Backplate
Air Cleaner complete with

Element (less fittings}.

C15 Trials (Pastoral)
C13 Trials (Pastoral)

27 40-7870
48 40-7873

C15 Trials (Pastoral) 10940-7874 Air Cleaner Top Brac!
C15 Trials (Pastoral) 11240-7875 Air Cleaner Bottom Bracket
C15 Trials (Pastoral) 1 22 40-7876 Air Cleaner Elbow with

Coupling and Clip.
C15 Trials (Pastoral) 117 40-7877 Air Cleaner Connection
C15 Trials (Pastoral) 1 13 40-8362 Air Cleaner and Oil Tank

Support Strap (top}.
C15 Trials (Pastoral) 113 40-8364 Air Cleaner and Oil Tank

Support Strap (bottom)
C15 Trials (Pastoral) 03 40-9009 Cover Distance Piece
C15 Trials
C15 Trials

(Pastoral) 06 40-9020
[
1 Cover Support Rubber

(Pastoral} 1 34 40-9092
1

Air Cleaner Cover
C15 Trials (Pastoral) 13 41-4038 Air Cleaner and Oil Tank

Frame Strap.
C15 Trials (Pastoral} 41089-4310 Air Cleaner Cover Nut
C15 Trials (Pastoral) 4 01 89-4311 Air Cleaner Cover Circlip

Designation

Vis
heerou

Eerouw
Bouton

Vis
Rondelle

Rendetle

Ferou

Elément
Kondelle

Rondelle
Lride complet

Plaque arri¢re
Filtre & air complet

Support (dessus)
Support (inférieur}
Accouplement complet

Connexion
Bride (dessus)

Bride (inférieur)

Entretoise
Caoutchone, moule
Couvercle
ride

Ecrou
Arrétoir

Beschreibung

Sehraube
Mutter

Mutter
Schraube

Schraube
seheibe

Scheibe

Mutter

Element
Scheibe

Scheibe
Klammer komplett

ILinterplatte
Lufttilter komplett

Halter (oben)
Halter (mten)
Kuppeln kumplett

Verbinder
Strebe (oben)

Strebe (unten)

Distanzrohr
Gununipuffer
Schutzkappe
Strebe

Mutter
Sprengring

Tornillo
Tuerca

Tuerca
Tornillo

Tornillo
Arandela

Arandela

Tuerca

Elemento
Arandela

Arandela
Grapa completo

Placa trasera
Tiltro de aire completo

Soporte (superior)
Soporte (inferior)
Acopluniento complete

Conector
‘Tira (superior)

Tira (inferior)

Distanciador
‘Tope de goma

Tuerca
Freno

Per Set
Par jeu
Pr. Satz
Juego de

3
3

2
4

2
4

4

4

ow
Nw

=
<

 
NN

t
NN
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ELECTRICAL EQUIPME
EQUIPEMENT ELECTRIQUE
ELECKTR, AUSRUSTUNG
EQUIPO ELECTRICO

Model Spates No Per Set
Modite Nov de pices Bar jeu
Pypen Ersatz teal-tr Pr. Satz
Madelos New de repiesto. Deseription Desienation Beschreibung Descripeién Juego de

C18 Standarel 19 0743 Harness complete Faiscean de cables complet Kabelstrang kemplett Juego de cables completo 54033117

CHS Trius : 18-0768 Harness Faisceau de cables KRabelstrang Juego de calles 54094099

C15) Standard 1962: IN-781 Lighting switch Taterrupteur pour phare Schalter fiir Scheinwerter Interruptor para faro Lucas 54033190

CUS Standard (L621 19-0782 Ignition Switch Commintatenr alliage Zindselalter Interruptor de encendido Lucas 34427A
CIS Stindard (19621 Id 0783 lenition Switch Shroud Commutatene datlumage Zandsehalter Leichentuch Interruptor de encendide Lucas $4336178

linceul morlaja.

CIS Standard {1962: IQ U7SS Switeh Socket and ¢ alte Paiscoau de cables complet Kabelstrang komplett Juego de cables completo Lucas 54949610

Assen lity

C15 stauadard 18 16860 Revtitier Redresseur Gleichrich ter Rectificador 471132

15 Serimbles (Specials 19 171200 Parnes Faisewin de edibles Rahelstrang Juege de cables completo Lucas 54094410
CLR Trials 19-2113 Speedameter ck.pehii Comptour de vitesses k-p.hoi Tachometer (ls.p.n.) Velocimetra (k.p.lt $C1102/08
C15 Serambtes (19621 19 2188 Speedometer dip.be} Comptonr de vitesses minp.b.} Pachometer am.p.i.t Velucimetro {m.p.h.) Smiths $C5301/03

Startire Roadster (Anierican type itvpe American. (Amerikanische Pyps), {lipo Americanos,

© 15 Standard IY TEES Speedometer inept: Comptenr de vitesses im.p.i.t Tachometer (mph Velocimetro vnp.b 3$N3170/11
C15 Standard 19 2t44 Specdometer ik.p.h Compteur de vitesses dupe ‘Fachemeter depts Velocimetre kph.) $N3170/12
Starfire Serambler, Stare 19 2149 Speedometer am phy Compteur de vitesses (apg Tachoreter im.p.h.} Velocimetro {mph} SCLIOI/L4

fire Roadster,

C15 sport Stir Lo 18 275000 Speedometer inp li Compteur ile vitesses imp. Tachometer tepid Velocimetre imp oh t Smiths $N3170/36
CLS Sport Star . JO 21ST Speedometer skopok Comptenrde vitesses ck pdb Tachometer jk.pdes Velocimetro dk.phe Smiths SN3153/86
CUS Stertire Roadster PH SHOb Speedometer Camptenr dev itesses “Vaehomieter Vebourmetuns Siniths 408684,

19610.

©15 Trials . Is S801 Speedometer imp.te Comptenr de vitesses andi Tachometer am.p.h.) Velocimetre im.p.he SC1102 (07
(7 Granp . HH 8W67 Spordemeter Cable Cable de comptenr Tachometerkabel Arbol de transmission del DPLTLO{2E

ZOOT @ WEA CO PUL WY
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Mods
Mi clin
Fepen

Mb dela

“O° Group
O° Groups

15 Trinis
UtS standare
C15 Standard

standard
«£3 Standard
15 Standard
U5 stanelure

UIS Standarct

O15 Standard

C15 standard
C15 Competition
C18 Serambles. :
starfire Sermbter, Star

fire Ronidster
«£3 Standare
C15 Trials
ets Standard,
Startire Roadster

fire Sera ter,
©15 Standard
C15 Conpetition
U5 Comupetition

Trials

Stare

© 18 Competition

OLS standare
et5 s mamtbles (Special

friaks (Specialy. Vrials
HPastoral

O15 Competitien
ATS Stanckird
VAR Prints (Pastarali

Serambles especial
«15 Competition

Co Grout

C0 tsrougi

Z00T @ URW CO sUL UA

Spires No.
New de pitce
Hrsatzteit-ar
No. de repueste

ie4016
10215

Iy
Io
19
19.

ip
Iy
19

1s}

19

19
i)
in
is

ig
19.

i)

1S7t
7383
0556
OG

O19
O76

A723
O738
vrs

OF Lo

741

N74

0759
O76U
768

ler

11s
1128

19

iy
ty

£1265
105 85
102 90

4081
Od th

B2U5

sitl
Sys
SOT

ELECTRICAL EQUIPMENT
EQUIPEMENT ELECTRIOQUE
ELECKTR, AUSROSTUNG
EQUIPO ELECTRICO

Description

Washer
Rubher Butter
Headlamp
Headlamp Rin
Ammeter
Dipper Switch
Cail
Headlamp Unit
Headlamp nit gisperts

Headlamp Unit

Headlamp Unit (french i

Light Unit Fixing King
Coil
Ha
Hart vest Vimericai typed

Vail Lamp
Vail baaup
stop daunpe Switel:

Distributor
Distribetor
Engine Stop Switt |

Elam Pust
Batters
Cou

Earn
Horn
Vistribator

Srcket
Bolt
Chip trashet “1

Continental:

Posignation

Reondelle
Dntee caoutelmmne
Phare complet
Portitre de phere
\iuperemetre
Inversear cade phiare
Robin

Phare complet
Phare voniptet CExports

Phare complet (Cantinertals

Phare complet (Francais)

Amneau de suppert de phare
Mebine
Biusccan de cables
Kaiseeau de cibles ctype

Amerie
Feu range arri¢re
Feu rouge arriére
Comimuutateur de Tampa

stop

in

Distriliteta
Dustrilaiteri
Comimintatenr de sietenr de

stup

Benton Wavertisseur
Batterie
Fhaolornne

\vurtisseut
\vertissens
Distribute +

Snppert

Lenilos
Bride cevontelemer (petit:

a7

Beschreibung

Seliethe
Gumnuputter
Scheiuwerlor kemplett
Seheinwertorting

Amperemeter
Viblendachalter

Sple

Sebeinwerter komplete
sehainwerier komplett

iAustutr
seheinwerter keampdett

iWontinentaly
Scheinwerfer komplett

Ulranzosise di
Haltering fue Scheinwerler
spule
Rabelstrang
Kabelstrang i Amerikanische

Vy psi
sehiusslampe
Schlasslamipe
stoplichtscliatiter

Verteder
Verteiler
Motor-Stap Knopt

Hupenkaege
Batterie
Spule

Mupi
Hitpe
Verteiler

Verstrebang
MS hurauba
sachet

Desertpeidnt

Arandela
Pope de gan
Faro complete
Nill port-cristal para Tare:
Aimperimetre
Conmutadar de crice
Behina
Faure complete
Fare complete (Exportacién}

Pare completo (Coutinental)

Baro completo (Frances)

Anille de soporte det taro
Bebina
fuego de cables
Juego de cables (tipo

Americano
Luz reja trasera
Laz roja trasera
Interuptor para la luz

“stopey

Distribuider
Distribnicor
Commuitador para da matur

“stp

Boton de bacina
Rateria
obina

Bocina
Vow ina
Distribuicler

Soporte

Fornille
Cinta de gama ppequene:

No.

akers No
No. du fabricant

r.- Hersteller
fabricante

38395
S3dG4S
36084
0138203
45077
58234

45112
54094110

53432B
53825
031943

40701
40702
76204

76204
SANS 263
Parcas 451494

TAS
FOLIGE
Lucas dUSG8.\



PISTON CHART
TABLEAU DES PISTONS
KOLBENTABFLLE
GRAFIGO_ DE EMBOLAS

PISTON COMPLE X RING
PISTON COMPE “MENT
KOLBEN KOMPL. KOLBEN RING
EMBOLQ COMPLETA SEGMENTO

Model | Compression Ratio rd StandardModele | Tax de compression | Standard StandardTypen Kompression Standard StandardModelos | Compresion Montante © hmm Stmm. Montante Lim
rambles 

Plain--- PlainSpert Star 10.0 150 40 0644 1 50 40 06416 15040 0648 115 40 0086 1:15 40 0087C18 Starfire 
Paper ‘TaperRoadster 
121 40-0098 | 124 40 096

C15 Standard 
Plain PlainC15 American 8.0 148 40 0630 | 148 40-0632 | t 48 40-0634 | 015-40 Oox6 | 1418 40-0087Type. 
Taper TaperC15 Trials 
121 40-0005 | 121 46-0096

Plain Plain—C15 Sport Star 8.75 150 40-0637 | 150 40-0639 | 1.50 40 0641 | 115 40-0086 | 1 Es 40-0087
Taper Yaper-
1:21:40 O95 121 40 0096

tinm

Plain
115 40 Ous8
‘Taper

1 2% 40-0097

Plain
1 15 40-0088
Taper
121 406. 0097

Plain
1 15 46 0088
Taper —
121 40-0097

Stuundard
Standard
standard
Montante

16 40 0090

(16 40- QO90

1 t6 40 0090

Kim The CD Man © 2002

NT
RING {hottem)

tinterieure}
ING funtent

- hmm

116 40) Og]

1 16 40 GNST

116 40 HoO9T

TO fnferier)

limm

116 HO C2

1 16 40 ong

1 16 40 G092



CARBURETTER SETTINGS
REGLAGE DU CARBURATEUR
VERGASEREINSTELLUNG
AJUSTE DEL CARBURADOR

AMAT. LUD. HOLDFORID ROAD, WEETON, BIRMINGHAM, ENGLAND,

spares No, Makers No, Main Jet Pilot Jet Throttle Valve Needle Position Needle Jet Choke Size

Modéle No. de piéce No. du fabricant Gicleur principal Gicleur du Boisseau des gaz Position de Gicleur d'aguille Dimension de la
depositif de ralenti Paiguille buseTypen L:rsatzteil-ny. Nr,-Tersteller Hauptdiise Leerluufdtise Gassscheiber Nadelstellung. Nadeldiise Grésse des

Einlassquerschnitt
Modelos No. de repucsto No, fabricante Surtider principal | Surtider pilote Corredera de Hos. aguja Surtidor de aguja| Entrada de aire

aceleracion

C15 Standard, 19-7000 140 25 S735) t 3 L055 f-in.
Trials

CIS St L-7003 180) 2. 376/33 3 1065 1-in.

CLS Scrambles, 19--7002 240 2 1063 1-1/16-in.
Starfire
Roadster

C15 Sport Star 19-7004 a 106 l-in.

CIS Sport Star 8767290) 376/31 2 106 1-1/16-in.
(U.S

Clo Trials 37, 140 375j4 3 10355 fin.
(Pastoral)

C15 Scrambles 19-7033 240 25 876/34 2 106 1-1/16-in,
(Special)

Z00T @ URW AO BL UTA



Save time and postage by contacting your nearest B.S.A. Stockist for B.S.A. Spare Parts,

Town

Aberdeen we

Accrington
Aldershot

hington
Banbury

Barnsley
Bath
Bedford
Belfast ...
Biggleswade
Birkenhead
Birmingham

Blackburn
Blackpool ae
Bletchley (Bucks)
Bolton ... oo
Bournemouth
Bradford
Bridgend
Brighton
Bristol ...
Bristol 2
Bromsgrove...
Bury St. Edmunds
Bury (Lancs) .
Cambridge
Canterbury
Cardiff ...

Carlisle
Carmarthen
Chatham
Chelmsford
Cheltenham
Chester ...
Chesterfield
Clydebank
Colne...
Coventry
Crewe we
Croydon (West)
Dalton-in-Furness
Darlington

LIST OF B.S.A. STOCKISTS

All B.S.A. Dealers carry stocks of B.S.A. Spare Parts but the following appointed Stockists maintain a comprehensive range.
NAME OF STOCKIST

J, Dawson tee we rn
George Cheyne (Cycles) Ltd. ...
Bill Snape Ltd. ... we we
Phillips Bros. (Aldershot) Ltd.
J. G. Robertson (Cycles) Ltd.
Mains of Ashington te
Trinder Bros. ...
Eddie Dow Ltd.
T. Garner & Son te
R. U. Holoway & Son we
Glanfield Lawrence (Bedford) Ltd.
W. J. Chambers & Co. te
Bryants (The Rider Agents}
Bob Simister Ltd. ve tee
County Cycte & Motor Co. Ltd.

C. E. Cope & Sons Ltd.
Shovelbottom’s Ltd. .
Aston Auto Motors...
Vale-Onslow (Mtrs.) Ltd.
S. & G. Motor Cycles (Blackburn) Ltd.
J. Hall & Son (Blackpool) Ltd.
A.W. Mayle... we
Charlie Robinson (Motor Cycles) Lid.
Jenkin & Pursers Ltd. ...
J. K. Hirst Ltd. we
Peter Smith Ltd. te :
Redhill Motors (Brighton) Ltd.
Kings (Oxford) Ltd...
Fowlers of Bristol Ltd.
Ralphs... _ .
C.J. Bowers & Son...
J. Sandiford (M/C) Lid.
Hallens ... se se .
Hallets of Canterbury ... te
Car Distributors (Cardiff) Ltd,
Robert Bevan & Son... se
W. T, Tiffen & Son :
Eddie Stephens Motors
Grays of Chatham Ltd.
Hadlers Garage Ltd.
H, & L. Motors Ltd. ...
Davies Bros. (Chester) Ltd.
Walter Wragg Ltd. wee
John A. Weddell te we
C. H. Schofield (Motors) Ltd.
Coventry Motor Mart Lid. ...
Cooke’s Garages (Crewe) Ltd,
Godfreys Ltd. ... wee .
H. Holme we we we
White Bros, (Darlington) Ltd.

ADDRESS TELEPHONE NUMBER
24-26 Thistle Street 25556147-149 Holburn Street tee we ve 50341/2379, 392 and 396 Blackburn Road... wee 4724Bircheit Read ... te se te te 1411/2Clackmannon Road ve on ve 1410/11Laburnam Terrace vee te we ae 32042a Broad Street we we te ve 2456Southam Road, Oxon. tes we we 4287/8John Street Showrooms, New Street 286632, 33 and 34 St. Johns Road - Bathwick 50841i Mill Street, Bedford we 66044106 and 108 Donegall Pass 27253/4Shortmead Street oa see we wee 3108540-544 New Chester Road, Rock Ferry... Rock Ferry 1452265-266 Broad Street ... eee we te Midland 2671104 Bath Row (repairs) (closed Sat. 1 p.m.) ... Midland 2817481-487 Hagley Road, Edgbaston 17 te Bearwood 2246/7376 Ladypool Road, Sparkbrook 12 South 2212 & 3247177 Aston Road, Birmingham 6 Aston Cross 3201/2(16 Stratford Road ve Victoria 257715-17 Great Bolton Street 6678102-106 Devonshire Road 2213013 Victoria Road ae ae Bletchley 2211tt9 and 121 Higher Bridge Street we 239313-5 Lansdowne Road ... ae - Bournemouth24381/241 Wakefield Road 22543Market Street 00) 3082104 North Road re 61391Stokes Croft... wee 27591/279-100 Grosvenor Road 51538/9110 Birmingham Road 322899-100 Risbeygate Street 463530 Walmersley Road 4714Union Lane... 56225St. Dunstan’s Street 62275134-140 City Road 3002235 Castle Street 27477/8Irishgate, Carlisle 2502422-23 Water Street Carmarthen 623311-19 High Street ae vee bee wee 4005New Street wee we tee we 4844/5Bath Street . 2288734 Bridge Street 2551095 Lordsmill Street, Derbyshire te te 326672 Dumbarton Road ... vee ree fee Clydebank 1429Market Place 85986 London Road we te 2470710-20 Nantwich Road ... te oo a 2011228-234 London Road see tee Croydon 3641/224-26 Ulveston Road .., 28201, 205 and 209 Northgate 67757

100

Spare Part Catalogues, Instruction Books, Transfers, ete.
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TELEGRAPHIC ADpRFss

Motorbike, Aberdeen,

Phillips, Cycles, Aidershot.

Fastmote, Belfast.

Tiffen, Irishgate, Carlisle.

Hadler, Cheimstord.

Coventry Motor Mart.
Cooke’s Motors, Crewe.
Gofrabike, Croydon,



TOWN

Dartford
Derby

Doncaster
Douglas (I.0.M. 5
Dudley ... :
Dundee .
Dunfermline
Kasthourne
Edgware (Middlesex) 7 :
Edinburgh
Enfield ...

Exeter ...
Frome
Gateshead, 8
Glasgow, C.3 .
Glasgow, C.4 .
Gloucester -
Goodmayes (Essex)
Grimsby .
Guernsey
Guildford
Harrow ...
Hatfield
Hereford an
High Wycombe
Holbeach
Hornchurch
Hounslow
Huddersfield
Hull
Huntingdon
Ipswich ...
Jersey
Kendal ... .
Kidderminster ...
Kings Lynn
Kirkcaldy
Lancaster
Launceston
Leamington Spa
Leeds, I we
Leicester

Lincoln ..,
Liverpool
LLawhaden
London, E.1

cy
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NAME OF STOCKISI

Schweiso Bros, Ltd... a
Ingles Provincia] Garages Ltd.
D. Tye... .
W. Cusworth (Doncaster) Lid.
Gilbert Harding Lid... .
Chas, E. Cope & Sons Ltd.
George MeLean Ltd,
Angus Campbell Ltd,
Jempsons Ltd.
Rex Judd Ltd. ...
JER. Alexander & Co. Ltd.
Excel Motors (Enfield) Ltd...
D. J. Shepherd & Co. (Enfield) Ltd.
P, Pike & Co.Ltd,
J. Difazio Motor Cycles”
OQ. Carmichael & Son Ltd,
Bell Bros. (H.P.} Lid. ...
JR. Alexander & Co. Ltd.
Mead & Tomkinson
Nelson & Ford Lid...
H. J. Gresswell & Son Ltd.
Millard & Co. Lid...
E. Pascall (Guildford) Ltd.
Pinks of Harrow
W. Waters & Sons Lid.
A. Kear & Co... -
A. W. Harriso
Gordan Woodman Ltd.”
T. W. Kirby Ltd.
Stanley’s Motors
Earnshaw
Jordans of Hull
Haltlens (Hunts) Ltd.
Revetts Ltd. rn
Colebrooks (Jersey) Ltd.
Tom O* Loughlin Ltd.
Lewis-Baggott & Co. Lid.
Peter Guest Ltd.
County Motors (Kirkcaldy) Ltd.
Pye Motors Ltd. we
J. Wooldridge & Son...
Jack Butler & Co,
Watson-Cairns & Co. Ltd.
A. E. Milne & Son
Jack Gunnell :
Wests (Lincoln) Ltd.
Cundles (Liverpool) Ltd.
James Bowen & Sons (Llawhaden)
Monty Banks... .
F. F. Atkinson (Motors) Lid.
Godtreys Ltd... . wee
FE. S. Longstaff Ltd.
C
George Grose : wee
White & Martin Lid. ...
Slocombes Ltd. ...
Writers Ltd. os
F. Parks & Sons Ltd.

anfield Lawrence eid Ltd.

ADDRESS

177 Lowfield Street
Walbrook Road
Water Lane, Cromford |
Whitaker Street
Peveral Square ... n
98 and 193 High Strre
Ward Road .
40-50 Campbell Street |
118-120 Seaside -
High Street .
10. and 14 Lothian Road .
265 Hertford Way, Enfield Highway
434-436 Hertford Road, Enfield d Highway
Alphington Street
25 Catherine Street
75 High West Street
223 S1. Georges Road ...
272 Great Western Street
11 London Road :
S15 Green Lane
13, 15 and 19 Osborne Street
Victoria Road...
11-12 Woodbridge Road
Station Road...
32 Great North Road .
52p Commercial Street
White Hill Garage
34 Fleet Street ...
tO Roneo Corner
46-48 Lampton Road
Manchester Road
Storey Street
10-20 St. Germain Street
53 Norwich Road -

New St. John Street
66 Stricklandgate
58 New Road
Wooton Road
Junction Road ...
Parliament Street
Western Road
Clarendon Avenue
157-158 Lower Briggate
239 Uppingham Road .
100 Welford Road
Ll6 High Street
Pembroke Place we
Llawhaden, near Narberth, Pem.
12 Vallance Road, Stepney ..
415 and 417 Barking Road, East Ham
418 Romford Road. Forest Gate
{08 High Road, Woodford
25 Highbury Corner
834 High Road. Finchley
18 Ashfield Parade, Southgate
251-253 Neasden Lane, Neasden
161-165 Kennington Lane
404 High Street. Lewisham

EOL

TeLePHONt NUMBER

Dartford 4279
22920

Wirksworth 2149
4594

Douglas 170
Dudley 53464

5087
639
756

Edgware 6911
4455

Howard 1631!
58241

2913
T1815

Douglas 6414
Douglas 7516

23252
Seven Kings 8010

2202
V7

Guildford 2274/5/6
"0044/5 & (Spares 3328)
a 2955

2239
Beaconsfield 4294

3221
8785

Hounslow 1949
1232

24131
1051/2

53726/7
Central 642

315
2684
4129

Dysart 5631
3553

21
Leamington 23943

33024/5
Leicester 66844

59678
21262

Royal 6814
Llawhaden 6

Bishopsgate 4156

Grangewood 1234/5
“Buckhurst 636966757

North 2791
Hillside 2149

Palmers Green [035
Dollis Hill 8055

Reliance 1362
Dunean 2676

TELEGRAPHIC ADDRESS

Vehicles, Dundee,

Jempsons, Eastbourne.

Motorcycles, Edinburgh,

Piko, Exeter.

Douglas 6414, Glasgow.
Alex Moto, Glasgow.

Millard Motors, Guernsey.

Pink, Harrow.

Kear, Hereford.

Stanley’s Hounslow,

Gumption, Hull.

Colebrooks, Jersey,

Wooldridge, Launceston,

Watson-Cairms, Briggate, Leeds.

Gofrabike, Forgate.
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Long Eaton
Lowestoft
Luton...
Macclestield
Maidstone :
Manchester, 3 ...

22
Mansfield we
Middlesbrough ...
Newcastle-on-Tyne
Newton Abbot ...
Newport (Mon.)

Northampton
Norwich
Nottingham

Oldbury
Oldham
Oswestry
Oxford ...

Parkstone
Perth =...
Plymouth
Pontardulais
Portsmouth

Pulborough
Radcliffe
Reading

Ripon (Yorks.)
Romford (Essex)
Scarborough ...
Scunthorpe
Sheffield, 1

6
Shrewsbury
Sittingbourne
Slough ...
Southampton
Southport wee
South Shields ...
St. Albans
St. Austell
Stafford
Stockport

Name OF STOCKIST

Harvey-Owen ...
Cleare & Co. Ltd.
Pride & Clarke Ltd.
Owen Bros, o
Elite Motors (Tooting) Lid.
Whitbys of Acton Ltd.
Kays of Ealing Ltd.
H. E. Buttler .
Wrights Motors Ltd...
B. G, England (Luton) Ltd.
A. WatlingRedhill Motors (Maidstone) Lid.
Tom Davies (Motors) Ltd...
Kings (Oxford) Ltd...
Alex Parker
Henstocks :
J. T. Dickinson (Middlesbrough) Ltd!
Dene (Newcastle) Motor Co. Ltd, ...
J. E. Green & Co. .
R. J. Ware & Sons
Beechwood Motors __...
Glanfield Lawrence (Northampton) LLid.
Chapmans (Norwich) Ltd.
Hooleys Garage Ltd. ...
E. W. Campion & Son Ltd.
Tom Swallow...
Alan Taylor (Northern). Ltd,
Roy Evans (Motor Cycles)
Temples .. ” wee
Faulkner & Son
Huxhams
M. Shaw & Sons’

+. P. Pike & Co. Ltd.
- 7. Griffiths :
.. Jenkins & Purser Ltd. |

Glanfield Lawrence "
Percy Kiln Ltd. : we+ Gray & Rowsell (Bury) ‘Lea. wee

... Will Lord (Motor Cycles) Ltd.
Phillips & Bloomfield Motors Ltd.
Stocker & Shepherd Ltd. o
Fortesque Bros. L¢d.
T. Ellis
Brooklands Motor Cycles Spares Ltd.
E. Andrew of Scarborough Ltd.
Rusty’s ... a ”
Walter Wragg Ltd.
Leather & Simpson Ltd.
S. R. Meredith .
Scoones Garage
Sid Moram .
Alec Bennett Ltd.
H. F. Brockbank
G, A. Brown
Clarkes Ltd...
St. Austell Savoy Motors Ltd.
Motor Cycle Mecca...
H. D. Cartwright (Motor Cycles) Lid.

ADDRESS TELEPHONE NUMBER
18! Walworth Road... Rod 0282
1 High Street, Woolwich Woolwich 0174
158 Stockwell Road wee . Brixton 6251 (Ext, 3)19 Battersea Rise, Clapham Junction” Battersea 5253
951-961 Garratt Lane, Tooting Broadway . Balham 1200273 The Vale, Acton . Shepherd’ 's Bush 5355/68-10 Bond Street . ae Ealing 2387
68-72 Tamworth Road wee we
67-69 London Road South... on 4645
352 Leagrave Road... ae vee 51241
49 Buxton Road . ves ww 3592

ae 3096
The Broadway, Maidstone
233 Deansgate ... .
251-255 De
Motocorna, Palatine Road, Northenden

Blackfriars 0681
Deansgate 6741

Wythenshaw 2062
128 Chesterfield Road .. 329
370 Lindthorpe Road ... 86618
Haymarket o 2-9165/6
87 Queen Street 653
69 Commercial Street 66206
426 Chepstow Road. oe 72338
40-44 Wellingborough Road 22) 127238-42 Duke Street Norwich 29825Greyfriar Gate ... we 55301Arkwright Street and Queens Road | on 83444
Freeth Street... ae Broadwell 2225192 Manchester Street .. Main 4456
Beatrice Street ... see 2301/2
69 St. Thomas Street 47496/712 Cardigan Street : . on wee 57279
149-155 Ashley Road ... wee te wes Parkstone 4532
143 High Street vee ve te on 483
Rendle Street a Plymouth 68451
Forest Garage ... Pontardulais 323277-281 Copnor Road .. wee on 2339
147-157 Fratton Road .. a we 74331
65-67 Elm Grove we an oa ws 23734Bury Gate, Pulborough we we aes Bury 4
115 Blackburn Street... te we ” 200210-14 South Street we we 2635129-133 3 Oxford Road . 53983 & 52212West we 541432 High Sketlgate Ripon 1079
92-98 North Street
149 Victoria Road
18-22 High Street

61880 & 43347
Scarborough 1857

Scunthorpe 4409Stanley Works, Gibralter Street 789519-11 Langsett Road... te oe 343173
Coleham Head . ae tee ae te 65299 West Street . we te 2866Wexham Corner, High Street” Slough 22720
152 Portswood Road ... . 54081/2/3
62 King Street ... 5054
103 Fowler Street South Shields 3333
164 London Road 5315327 Truro Road . 3773
38 Mill Street .. Stafford 277774 Buxton Road, Heaviley 5780

loz
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TELEGRAPHIC ADDRESS

Priclarke, London.

Elitemota, Toot, London,

Sparesokay, Ealux, London,

Henstock 329, Mansfield,
Payacob, Middlesbrough.
Ened, Newcastle-on-Tyne.

Piko, Plymouth.

Scoones, Sittingbourne.



Town

Stockton-on-Tees
Stoke-on-Trent
Stourbridge
Street (Somerset)
Swansea .
Swindon
Tamworth
Thames Ditton
Torquay
Troon
Truro...
Tunbridge Wells
Twickenham
Uxbridge
Waketield
Waisall ...
Warrington
Watford .
Wellington (Saiop. )
Westcliff-on-Sea
Weston-super-Mare
Weybridge
Weymouth
Wolverhampton

Worcester
Worksop
Wrexham
York

ZO0T @ UEW GD AGL UH

NAMF OF STOCKIST ANDRESS

T. Cowie Ltd.
J. & N. Bassett .
Pearsons Cycle Depot .
Jim Alves te
Glantield Lawrence
Swindon Motor Cyc
Motor Cycle Shop (Tamworth) Lu.
Comerfords Lid.
P. H, Sharam Utd.
Cooper Bros...
W. HL. Collins & Son
Tun Motors Lid.
Blays of Twickenham Lid.
Miles Motors... :
Parkinsons (Wakefield) Lid. ... .
The Motor Cycle Mart (Walsall) L td.
Jack Frodsham Ltd. . :
Lloyd Cooper & Co. Lid.
Bill Doran & Matt Wright
J. Costin & Sons .
Wyverns of Weston t td,
Lewis & Sons (Weybridge) I.td.
Tilleys (Dorset) Ltd.
C. E. Cope & Sons Ltd.
George Lathe .
Kings (Oxford) Ltd.
W. J. Bladder & Son
Ezra Sugden Ltd. .
Border Motor Cycles ...
C. S. Russell (York) Ltd.

Norton Road...
Howards Place, Shelton’
31 Market Street
97 High Street
9-15 Princess Way
34 Wood Street
Bolebridge Street
Portsmouth Road, Thames Ditton
244-246 Union Street we
117-129 Templehiit
Kenwyn Mews ...
2t London Road
192-199 Heath Road
60 High Street ...
38 Ings Road...
12 Ablewell Street
60 Winwick Street
6f Queens Road
Park Street Garage
237 London Road
3 Locking Road
St Church Street

169 Stafford Street
Salop Street
1 Birmingham Road
S2 Sidbury .
{09 Gatetord Road
15 Town Hill
Lawrence Street

103

Popesgrove 2103 & 1435

9 Frederick Place, St, Thomas Street

TrLEPHONE NUMBER

65361
22890

5677
Street 2288

50311
22065/5524

2711
Emberbrook 5531

4184 & 7255
925

Truro 2168
416

Unbridge 6000
2087
3363

34713
2125

Wellington 138
Southend 42215

3053
Wrexham 3788

23793

TELIGRAPIIC ADDRESS

Motors, Tunbridge Wells.

Lloyd Cooper, Watford.

Wyverns, Weston-super-Mare,

Bladder, Sidbury, Worcester,

Russell, Lawrence Street, York.
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AFGHANISTAN ...
ANTIGUA (Leewards)

ARGENTINA

AUSTRALIA:
South Australia

Victoria ...

West Australia ... on
N.S.W. and Queensland

Tasmania

AUSTRIA ...

BAHAMAS ave

BARBADOS we te

BELGIUM te

BOLIVIA ...

BOUGAINVILLE aes wee

BRAZIL

BRITISH HONDURAS
BURMA

CANADA:
British Columbia and Alberta ...
Ontario ... we we we

Quebec, Newfoundland and
Maritime Provinces ...

B.S.A. OVERSEAS DISTRIBUTORS

VERTRETUNGEN IM AUSLAND

CONCESSIONAIRES D’OUTREMER

DISTRIBUIDORES ULTRAMARINOS

A. A. Elaghil, P.O, Box No. 58, Aden.
Indamar Afghan Ind. Inc., P.O. Box 37, Kabul.
Stephen R. Mendes (Antigua) Ltd., P.O. Box

120, The Colonial House, 18 Thames Street
St. John’s,

Ditlevsen & Cia. Ltda., Av. Ingeniero Huergo
1335, Buenos Aires,

J.N. Taylor & Co. Ltd., (Box 579E, G.P.O.),
27 Gilbert Street, Adelaide.

L. F. Pratt Motor Cycles (Pty.) Ltd., 291-293
Elizabeth Street, Melbourne C}.

Mortlock Sales & Service, 914 Hay St., Perth.
Bennett & Wood Ltd., 114-120 Joynton Avenue,

Zetland. Sydney.
Sim King (Pty.) Ltd, (Box A. 240G G.P.0.),

96 George Street, Launceston.
Ferdinand Eichler, Hegelgasse 5, Vienna I/1.
Hayes & Travell Ltd., Ponta Delgada, St

Michael's,
Nassau Bicycle Co., P.O. Box 191, Bay and

Market Streets, Nassau.
United Commercia) Agencies, P.O. Box 166,

Bahrein Islands, Arabian Gulf.
Redman & Taylor’s Garage Ltd., P.O. Box 269,

Church Street, Bridgetown.
M. G. Tucker & Co., Bridgetown,
Ets Moorkens S.A., 571 Grande Chaussee,

Berchem, Antwerp.
Holmes, Williams & Purvey Ltd., P.O. Box 444,

Hamilton.
Importadota Zbiriden & Cia., Casilla 194, La

Paz,
Bennett & Wood Litd., 114-120 Joynton Avenue,

Zetland, Sydney, N.S.W., Australia,
Mesbla S.A., Rua de Passeio 42/56, Rio de

Janiero.
Santiago Castillo, P.O, Box 69, Belize.
Vavasseur Levetus Export Ltd., “Ceylon House”,

15-16 America Square, London E.C.3.
Cie. F.A.O., Duala.

Fred Deeley Ltd., 606 E, Broadway, Vancouver.
Percy A. McBride Ltd., 2797 Dundas Street

West, Toronto 9.

Bentleys Cycle & Sports Ltd., 255 Beaubien St.,
West, Montreal.

104

Saskatchewan and Manitoba ...

CANARY ISLANDS

CHINA

CONGO

COOK ISLANDS

COSTA RICA

CYPRUS ...

CYRENAICA
DAHOMEY
DENMARK

DOMINICA (Leewards)

DOMINICAN REPUBLIC

DUTCH GUIANA

ETHOPIA

FORMOSA (TAIWAN)

FALKLAND ISLANDS

FAROE ISLAND:

FINLAND

GERMANY (West)

GILBERT and ELLICE ISLANDS

GOA se

GRENADA (Windwards)
GUADELOUPE ... we

GUAM

Nicholson Bros., 228 Third Avenue North,
Saskatoon,

J. Gonzalez Suarez, Nicolas Estevanez 4, P.O.
Box 9, Puerto de la Luz, Las Palmas.

Cargills (Ceylon) Ltd., P.O. Box 23. Colombo.
M. D. Ewart & Co, Lid. Finwell House.

26 Finsbury Square, London F..C.2.
Etablissements Mechant. B. P. 1500, Leopold-

ville.
United Island Traders Ltd., P.O. Box 1, Rari-

tonga.
Almacen la Granja S.A., Apartado Postal “RTM,

San Jose.
S. & G. Colocassides Co. Lid., 1-3 Her:

Avenue, P.O. Box 91, Nicosia.
Metcalfe Eng. Co. Ltd., P.O. Box 216. Benghast,
Cie. F.A.O., Service Autos, Cotonou.
H. V. Hansen Motors & Cycles A’s, GI

Kongevej 127-131, Copenhagen V.
A. C. Shillingford & Co., P.O. Box 123, The

Garage, Roseau.
General Sales Co., Apartado 746, Santo Dom-

ingo, R.D,
The New Motor Suppiy & Importing Co., P.O.

Box 422, 364-38 Watermolen St., Paramaribo.
Arabian Trading Co., P.O. Box 23, 155 Sunning-

ham Street, Addis Ababa.
Yah Sheng Chong Yung Kee Co. L.td., 198 Nan-

king East Road, Section 2, Taipei, Taiwan,
China,

The Falkland Island Co. Ltd., Port Stanley,
McAtasney & Sedgwick, Falkland Store, Stanley.
Frits Jensen’s Autowaerksted, Torshavn.
Morris Hedstrom Ltd., Suva.
S. & N. Osakeyhtio, Bulevarden 5, Heisingtors.
Movea S.A., 25 Rue Marceau, Nanterre, Seine.
Cie. F.A.O., P.O. Box 297, Bathurst.
Detlev Louis, Rentzelstrasse 7, Hamburg 13.
English Garage Ltd., Queensway, Gibraltar.

tius

Morris Hedstrom Ltd., Apia, Samoa.
M.S.B. Caculo, P.O. Box 68, Panjim, Goa, India
D. F. Papoutsas, 56 Halcocondyli St., Athens.
Glean’s Garage, St. Patricks.
Maison F. d’Alexis, 44 Rue Frebault, Pointe-

a-pitre.
Guam Cycle Sales Inc., P.O. Box B.F., Agana.

Guam, Mariannas Islands.



GULNEA (Republic)

GUYANA ...

HADRAMUT
HAITE

HONDURAS (Republic)
HONG KONG
ICELAND
INDIA

INDONESIA

IRAN

IRAQ

IRISH REPUBLIC
ISRAEL

ITALY

TVORY COAST (F.W.A.)
JAMAICA

JAPAN

JORDAN ...
KENYA

KOREA

KUWAIT ...

LAOS

LEBANON

LIECHENSTEIN
LIBERIA ..
LIBYA:

Tripolitania
Cyrenaica .

LUXEMBOURG ...

MADEIRA
MALAWI ...

ZOOT @ MEAL TD OGL UY

The United Africa Motors Ltd., P.O. Box 1.
United Africa House, Blackfriars Road,
London S.E.1.—operating through:

Cie. Du Niger Francais, P.O. Box 619, Conakry.
Bookers Stores Ltd., Bookers Garage. 13-15

Water Street, Georgetown,
Arabian Trading Co., Aden.
Jules Taverne, c/o Motor Service, Rue Dantes

Destooches No, 22, P.O. Box 1225, Port au
Prince.

M. Liebers, Apartado 51, Tegucigalpa, D.C.
British Bicycle Co., 8 Hennessy Road.
Falkinn Ltd., P.O. Box 1427, Rejkjavik.
Vavasseur Levetus Export Limited, “Ceylon

House”, [5-16 America Sq., London E.C.3.
represented by;

M. N. Kamat, I66E Vincent Road, Sunder
Bhuvan, Dadar, Bombay 14.

S. P. Bose, 56/1 Canning Street, Calcutta 1.
P. T. Platon, Post Box Dak 1266, Djakarta.

H, Mohammed Tavakolipoor Trading Firm>
Ave. Boozariomehri, Teheran.

Mahir Trading Co., W. L. L., P.O. Box 428,
Baghdad.

Huet Bros, Ltd., 7-8 Bachelor’s Walk, Dublin |.
S. Gousman & Son Ltd., P.O. Box 1730,

16 Hakishon Street, Tel-Aviv.
S.R.L. Ghe-Ba., Viale Gian Galeazzo 29, Milan.

Cie, F.A.O., Abidjan.
B.S.A. Agency Ltd., P.O. Box 3, Denham Town,

Kingston 14.
Baleom Trading Co. Inc., Fukoku Building No.

2, 2-Chome Uchisaiwai-Cho, Chiyoda-Ku,
Tokyo.

Atalla Engineering Co., P.O. Box 1838, Amman.
Ali’s Motorcycle Service, P.O. Box 30494,

Nairobi.
Balcom Trading Co. Inc., Fukoku Building No.

2, 2-Chome Uchisaiwai-Cho, Chiyoda-Ku,
Tokyo.

Abdul Rahman Alibisher & Zaid Alkazemi,
P.O. Box 47, Kuwait, Arabia.

Garage et Atelier Mecanique Lao, 387 Avenue
Foch That Khao, Vientiane.

The Commercial & Contracting Co., P.O. Box
3120, Beirut.

Fibag Postfach Zurich 4/39, Zurich, Switzerland.
Cie. F.A.O., Monrovia.

Eurafrica, Sciara Damasco 3, Tripoli.
Metcalfe Eng. Co, Ltd., P.O. Box 216, Benghazi.
Ets. Moorkens §.A., 571 Grande Chaussee,

Berchem, Antwerp, Belguim.
“Moto Stand”, Avenida de Zarco 18, Funchal.
Mandala Motors Ltd., P.O. Box 467, Blantyre.
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MALAYA (including Singapore)

MALL (Republic) ...

MALTA

MAURITANIA (Republic)

MAURITIUS

MEXICO ...

MONTSERRAT (Leewards)

MOROCCO:
(North) ...
(South) ...

NEPAL

NETHERLANDS

NEVIS (Leewards)

NEW BRITAIN ...

NEW CALEDONIA

NEW GUINEA

NEW HEBRIDES

NEW IRELAND

NEW ZEALAND

NIGERIA ...

NORWAY
OKINAWA

PAKISTAN:
(West)

(East)

PANAMA ...

Cycle & Carriage Co, (1926) Etd., P.O. Box 142.
Orchard Road, Singapore.

United Africa Motors Ltd., P.O, Box 1, United
Africa House, Blackfriars Rd., London S.E.I.
operating through:

Compagnie du Niger Francais, P.O. Box 546,
Bamako,

The John Bull Iranmongery Stores, St. John’s
Street, Valetta.

The United Africa Motors Ltd., P.O. Box 1,
United Africa House, Blackfriars Road,
London $.E.1.—operating through:

Cie. du Niger Francats, Boite Postale No. 230,
Saint-Louis, Senegal.

Lising & Co. Ltd., 32 Royal Street, P.O. Box
548, Port Louis.

Watson Phillips & Cia. Succes. S.A., Apartado
Postal No. 67, Mexico 6, D.F.

Alejandro Dominguez, Font Caile 60, Nun. 536,
Merida, Yucatan.

M. S. Osborne, Trescellian House,

Abraham J. Levy, 4 Rue Jeanne d’Arc, Tangier,
Aetco-Maroc S.A., 5 Route de Mediouna,

Casablanca.
The Nepal Construction & Engineering Corp.

(Priv.) Ltd., P.O. Box 156, Kathmandu,
Hart Nibbrig & Greeve N.V., Warmonder

Damseweg 12, Sassenheim.
J. W. Thurston & Co. Ltd., Fort St., Basseterre,

St. Kitts.
Bennett & Wood Ltd., 114-120 Joynton Avenue,

Zetland, Sydney, N.S.W., Australia.
Agence Automobile, Boite Postale No. 1,

Noumea, Nouvelle Caledonie.
Bennett & Wood Ltd., 114-120 Joynton Avenue,

Zetland, Sydney, N.S.W., Australia.
Bennett & Wood Ltd., 114-120 Joynton Avenue,

Zetland, Sydney, N.S.W.. Australia.
Bennett & Wood Ltd., 114-120 Joynton Avenue,

Zetland, Sydney, N.S.W., Australia.
Skeates & White Ltd., P.O, Box 9007, New-

market, Auckland S.E.1.
Cie. F.A.O., P.M.B, 2344, Lagos.
Erling Sande, Hausmannsgt 27, Oslo.

Balcom Trading Co. Inc., Fukoku Buidling No.
2, 2-Chome Uchisaiwai-Cho, Chiyoda-Ku.
Tokyo.

Shahnawaz Ltd., P.O. Box 4766, West Wharf
Road, Karachi.

M. O. Rizvi, 78/4 Nawab Salimullah Road,
Dacca.

Servico de Autos Omphroy S.A., Apartador
3386, Estafeta No. 1, Panama.



PAPUA

PARAGUAY

PHILIPPINES

PORTUGAL:
(North) ...
(South) ...

PORTUGUESE E. AFRICA

PORTUGUESE W. AFRICA ...

PORTUGUESE GUINEA

RHODESIA

ST. KITTS (Leewards) ...
ST. LUCIA (Windwards)
ST. VINCENT (Windwards)

SAUDI ARABIA te

SEYCHELLES ...
SENEGAL (Republic)

SIERRA LEONE ve
SOLOMON ISLANDS ...

REPUBLIC GF SOUTH AFRICA:
Cape Town te tee we
Durban ... . we
Johannesburg... we

Bennett & Wood Ltd., 114-120 Joynton Avenue,
Zetland, Sydney, N.S.W., Australia.

S.A, Fidencio Perez C.E.I., 14 de Mayo Pte
Franco, Asuncion.

Campos Rueda & Sons Inc., P.O. Box 3,
Manila.

Silva Neto & Ca, Lda., Anadia.
Stand Vidal, Rua Joaquim Bonifacio No. 13C,

Lisbon.
Emideo Marques Cerejeira, Caixa Postal No.

1002, Lourenco Marques, Mozambique.
Casa Americana Comercial S/A.R.L., Caixa

Postal 1208, Luanda,
Nunes & Iramao, C.P. 83, Bissau.
Kasem & Abdulla, Sons of Darwish Fakhroo,

Doha-Qatar, Arabian Gulf.
Stansfield Ratcliffe & Co. (Rhodesia) (Pvt.) Ltd.

42-44 Pioneer Street, Salisbury.
Harrisons & Crosfield (Sabah) Ltd.,—ar:
P.O, Box 22, Jesselton.
P.O. Box 131 and 132, Sandakan.
P.O. Box 7, Labuan, :
P.O. Box 25, Brunei. i
P.O. Box 5, Tawau,
P.O. Box 16, Kuala Belait, State of Brunei.
J. W. Thurston & Co. Ltd., Fort St., Basseterre.
Peter & Co., Castries.
Corea & Co. Ltd., P.O. Box 122, Bay Street, :

Kingstown. F
Morris Hedstom Ltd., Apia.
Borneo Co. Ltd., Thomson Road, Kuching.
Ebrahim Abdullah Juffali & Bros., P.O. Box

297, Jeddah.
Mahe Trading Ltd., Victoria, Mahe.
The United Africa Motors Ltd., P.O. Box 1,

United Africa. Hause, Blackfriars Road,
London S.E.1.—operating through:

Nouvelle Societe Commerciale Africaine, P.O.
Box 397, Dakar.

Cie. F.A.O., P.O, Box 70, Freetown.
Bennett & Wood Ltd., 114-120 Joynton Avenue,

Zetland, Sydney, N.S.W., Australia.

Stansfield Ratcliffe & Co. Ltd., P.O. Box 797.
W. Killerby (Pty.) Ltd., 143 Umbilo Road.
Jack's Motors (Pty.) Ltd., P.O. Box 8479.
Shimwell Bros. (Pty.) Ltd., P.O. Box 2035,

SOUTH WEST AFRICA
SPAIN

SPANISH GUINEA

SUDAN

SWITZERLAND

SYRIA

TAHITI
TANZANIA

TANGIER

THAILAND

TONGA

TRINIDAD

TRIPOLITANL ..,
TUNISIA ...

TURKEY ...

UGANDA ..,

UNITED STATES OF AMERICA:
East Coast (including Virgin Is.)

West Coast (including Alaska)

URUGAY ...

VENEZUELA

ZAMBIA ...

ZANZIBAR
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C. Dempers & Co. Ltd., P.O. Box 538, Windhoek
Talleres Sanglas S.A. Rbla. Justo Oliveras,

S/N Hospitatet, Barcelona.
J. Gonzalez Suarez. Nicolas Estevanez 4, P.O.

Box 9, Puerto de la Luz, Las Palmas, Canary
Islands.

Geo. Dierdjian & Sons, P.O. Box 269, Khartoum,
A-B.E. Fleron, P.O. Box 155, Malmo.
Fibag, Kernstrasse 57, Zurich 4/26,
Van Leisen S.A.. 34 Rue de la Synagogue,

Geneva.
M. Chafik el

Damascus.
H, Jean Hamon, Papeete.
International Motor Mart Ltd.. P.O. Bax 9060,

Dar-es-Salaam.
Abraham J. Levy, P.O. Box 132, Casa Riera

26/28, Tangier.
Singer Sewing Machine Inc., P.O. Box 136,

Bangkok.
£. M. Jones, P.O. Box 34, Nukualofa, Tonga

Islands.
J. K. Bayne Ltd., 19 Richmond Street, Port of

Spain.
Eurafrica, Sciara Damasco 3, Tripoli, Libya.
Etabs. Jean Borg, 35 Rue de Marseille, Tunis.
Turkish Automobile Trade Co., Beyoglu Istikat

Caddesi 239, P.O. Box 32, Beyoglu. Istanbul.
The Uganda Co. (Africa) Ltd., P.O. Box 1,

Kampala.

Khiami, Rue el Nasr 169,

B.S.A. Incorporated, 639 Passaic Ave., Nutley
10, New Jersey 07110.

B.S.A. Mororcycles- Western, 2745 E, Hunting-
ton Drive, Duarte, California 91010.

Linn & Cia. S.A., Casilla Correo 1027, Monte-
video.

Moto Palace C.A., Edificio Oriol Avenue. el
Progresso Urb. las Acacias, Caracas.

“Casa del Motociclista”, (Rafael E. Montero),
Calle 89-E No. 3-A-52, Maracaibo, (Zulia and
Falcon).

Arabian Trading Co., Aden.
Stansfield Ratcliffe Ltd., P.O. Box 780, Living-

stone Road, Lusaka.
Musa Jusabani, P.O. Box 366.
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